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Great Vespers on Saturday, December 31, 2022 
Feasts of Circumcision of Christ & Basil the Great 

تَ�ارَكَ اللهُ إلهُنا ُ�لَّ حینٍ، الآنَ وَُ�لَّ أَوانٍ الكاهن: 
اهِر�ن.  و�لى دَهْرِ الدَّ

Priest: Blessed is our God, always, now and ever, 
and unto ages of ages. 

 .Choir: Amen الجوق: آمین.

 ونَرْكَعَ لِمَلِكِنا و�لهِنا.لِنَسْجُدَ  واهَلُمُّ  القارئ:
 لِنَسْجُدَ ونَرْكَعَ لِلْمَس�حِ مَلِكِنا و�لهِنا. واهَلُمُّ 
لِنَسْجُدَ ونَرْكَعَ لِلْمَس�حِ، هذا هوَ مَلِكُنا ورَ�ُّنا وا هَلُمُّ 

 و�لهُنا.

Reader: Come, let us worship and fall down before 
God our King. 
Come, let us worship and fall down before Christ, 
our King and our God. 
Come, let us worship and fall down before Christ 
Himself, our King and our God. 

 PSALM 103 103المَزمور 

، أیُّها الرَّبُّ إلهي لَقَد  القارئ: �ارِ�ي �ا نَفْسيَ الرَّبَّ
الاعْتِرافَ وعِظَمَ الجَلالِ تَسَرَ�لْتَ، عَظُمْتَ جِداً. 

ماءَ  أنتَ اللاّ�سُ النورَ مِثْلَ الثَّوبِ. ال�اسِطُ السَّ
كالخ�مةِ، المُسَقِّفُ �المِ�اهِ عَلال�َّهُ. الجاعِلُ 
�اح.  حابَ مَرْكََ�ةً لهُ، الماشي على أجْنحَةِ الرِّ السَّ

انِعُ مَلائكَتَهُ أرواحاً، وخُدّامَهُ لَهیبَ   نارٍ. الصَّ
سُ الأرْضَ على قَواعِدِها، فلا تَتَزَعْزَعُ الى  المؤَسِّ
دَهْرِ الداهِر�ن. رِداؤُهُ اللُّجَةُ �الثوبِ، على الجِ�الِ 
تَقِفُ المِ�اه. مِنْ انْتِهارِكَ تَهْرُبُ، ومِنْ صَوْتِ 
رَعْدِكَ تَجْزَع. تَرْتَفِعُ الجِ�الَ، وتَنْخَفِضُ الِ�قاعَ إلى 

سْتَهُ لَهَا. وَضَعْتَ لَها حَدّاً فَلا المَوْضِعِ ال ذي أسَّ
تَتَعَدّاهُ، ولا تَرجِعُ فتُغَطي وَجْهَ الأرْض. أنتَ 
عابِ. وفي وسَطِ الجِ�الِ  المُرسِلُ العُیونَ في الشِّ
تَعْبُرُ المِ�اه. تَسْقِي ُ�لَّ وُحوشِ الغِ�اضِ، تُقْبِلُ 

ماءِ حَمیرُ الوَحْشِ عندَ عَطَشِهَا. عَلَیْها طُیورُ   السَّ
دُ ِ�أصْواتِها. أنتَ  خورِ تُغَرِّ تَسْكُنُ، مِنْ بینِ الصُّ
الذي َ�سْقِي الجِ�الَ مِنْ عَلال�ِّهِ، مِنْ ثَمَرَةِ أعْمالِكَ 
تَشَْ�عُ الأرضُ. أنتَ الذي یُنْبِتُ العُشْبَ لِلْبَهائِمِ، 
 والخُضْرَةَ لِخِدْمَةِ الَ�شَر. لُِ�خْرِجَ خُبْزاً مِنَ الأرْضِ،
والخَمْرُ تُفَرِّحُ قَلْبَ الإنسان. لیَبْتَهِجَ الوَجْهُ �الزَ�تِ، 
دُ قَلْبَ الإنْسان. تُرْوَى أشْجارُ الغابِ،  والخُبْزُ ُ�شَدِّ
شُ  وأرْزُ لبنانَ الذي نَصَبْتَهُ. هُناكَ تُعَشِّ
مُها. الجِ�الُ  العَصافیرُ، ومَساكِنُ الهیرودي تَتَقَدَّ

خورُ مَلْجأٌ للأرانب. صنَعَ العالَِ�ةُ لِلأیلَةِ، وا لصُّ

Reader: Bless the Lord, O my soul; O Lord my 
God, Thou hast been magnified exceedingly. 
Confession and majesty hast Thou put on, Who 
coverest Thyself with light as with a garment, Who 
stretchest out the heaven as it were a curtain; Who 
supporteth His chambers in the waters, Who 
appointeth the clouds for His ascent, Who walketh 
upon the wings of the winds, Who maketh His 
angels spirits, and His ministers a flame of fire. 
Who establisheth the earth in the sureness thereof; it 
shall not be turned back forever and ever. The abyss 
like a garment is His mantle; upon the mountains 
shall the waters stand. At Thy rebuke they will flee, 
at the voice of Thy thunder shall they be afraid. The 
mountains rise up and the plains sink down, unto 
the place where Thou hast established them. Thou 
appointedst a bound that they shall not pass, neither 
return to cover the earth. He sendeth forth springs in 
the valleys; between the mountains will the waters 
run. They shall give drink to all the beasts of the 
field; the wild asses will wait to quench their thirst. 
Beside them will the birds of the heaven lodge, 
from the midst of the rocks will they give voice. He 
watereth the mountains from His chambers; the 
earth shall be satisfied with the fruit of Thy works. 
He causeth the grass to grow for the cattle, and 
green herb for the service of men, to bring forth 
bread out of the earth; and wine maketh glad the 
heart of man. To make his face cheerful with oil; 
and bread strengtheneth man’s heart. The trees of 
the plain shall be satisfied, the cedars of Lebanon, 
which Thou hast planted. There will the sparrows 
make their nests; the house of the heron is chief 
among them. The high mountains are a refuge for 
the harts, and so is the rock for the hares. He hath 
made the moon for seasons; the sun knoweth his 
going down. Thou appointedst the darkness, and 
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مْسُ عَرَفَتْ غُروَ�ها. جَعَلَ  القمَرَ للأوقاتِ، والشَّ
الظُّلْمَةَ فكانَ لَیْلٌ، وف�هِ تعْبُرُ جم�عُ وحوشِ 
الغاب. أشْ�الٌ تَزْأَرُ لِتَخْطُفَ وتَطْلُبَ مِنَ اللهِ 
مسُ فاجتَمَعَتْ، وفي صِیَرِها  طَعامَها. أشرَقَتِ الشَّ

. َ�خْرُجُ الإنسانُ إلى عَمَلِهِ و�لى صِناعَتِهِ رََ�ضَت
، ُ�لَّها  حتى المَساء. ما أعْظَمَ أعْمالَكَ �ا ربُّ
ِ�حِكْمَةٍ صنَعْتَ، قَدِ امْتَلأَتِ الأرضُ مِنْ خل�قَتِكَ. 
هذا الَ�حْرُ الكَبیرُ الواسِعُ، هناكَ دَّ�ا�اتٌ لا عَدَدَ 

ناكَ تَجْرِي لَهَا، حَیَواناتٌ صِغَارٌ مَعَ ِ��ار. هُ 
فُنُ، هذا التِّنّینُ الذي خَلَقْتَهُ یَلْعَبُ ف�ه. و�لُّها  السُّ
إّ�اكَ تَتَرَجَّى، لِتُعْطیَها طعامَها في حینِه، و�ذا أنتَ 
أعْطَیْتَها جمَعَتْ. تَفْتَحُ یدَكَ فََ�مْتَلِئُ الكُلُّ خیْراً، 
تَصْرِفُ وجهَكَ فََ�ضْطَرِ�ون. تَنْزِعُ أرواحَهُمْ 

فْنَوْنَ، و�لى تُرابِهِمْ یَرْجِعونَ. تُرْسِلُ روحَكَ فَ�َ 
دُ وَجْهَ الأرض. لَِ�كُنْ مَجْدُ الرَّبِّ  فَُ�خلَقُونَ، وتُجَدِّ
إلى الدهْرِ، َ�فْرَحُ الرَّبُّ �أعمالِه. الذي یَنْظُرُ إلى 
نُ.  الأرْضِ فَ�جْعَلُها تَرْتَعِدُ، وَ�مَسُّ الج�الَ فتُدَخِّ

تِلُ لإلهِي ما دُمْتُ أُسَ�ِّحُ الرَّبَّ   في حََ�اتِي، وأرَّ
. لِتَبِدِ  مَوْجوداً. یَلَّذُ لَهُ تَأمُّلِي، وأنا أفرَحُ �الرَّبِّ
الخَطأةُ مِنَ الأرضِ، ولا یبْقَ فیها الأثَمَة. �ارِِ�ي 
مْسُ عَرَفَتْ غُروَ�ها، جَعَلَ  �ا نفسِيَ الرَّبّ. الشَّ

، �لَّها الظُلْمَةَ فكانَ لَیْلٌ. ما أعظَمَ أع مالَكَ �ا ربُّ
 ِ�حِكْمَةٍ صَنَعْتَ.

there was the night, wherein all the beasts of the 
forest will go abroad; young lions roaring after their 
prey, and seeking their food from God. The sun 
ariseth, and they are gathered together, and they lay 
them down in their dens. Man shall go forth unto 
his work, and to his labor until the evening. How 
magnified are Thy works, O Lord! In wisdom hast 
Thou made them all. The earth is filled with Thy 
creation. So is this great and spacious sea, wherein 
are things creeping innumerable, small living 
creatures with the great. There go the ships; there 
this leviathan, whom Thou hast made to play 
therein. All things wait on Thee, to give them their 
food in due season; when Thou givest it them, they 
will gather it. When Thou openest Thy hand, all 
things shall be filled with goodness; when Thou 
turnest away Thy face, they shall be troubled. Thou 
wilt take their spirit, and they shall cease; and unto 
their dust shall they return. Thou wilt send forth 
Thy Spirit, and they shall be created; and Thou shalt 
renew the face of the earth. Let the glory of the 
Lord be unto the ages; the Lord will rejoice in His 
works. Who looketh on the earth and maketh it 
tremble, Who toucheth the mountains and they 
smoke. I will sing unto the Lord throughout my life, 
I will chant to my God for as long as I have my 
being. May my words be sweet unto Him; I will 
rejoice in the Lord. O that sinners would cease from 
the earth, and they that work iniquity, that they 
should be no more. Bless the Lord, O my soul. The 
sun knoweth his going down. Thou appointedst the 
darkness, and there was the night. How magnified 
are Thy works, O Lord! In wisdom hast Thou made 
them all. 

وحِ القُدُسِ، الآنَ وُ�لَّ أوانٍ المَجْدُ لِلآبِ والابْنِ والر 
هَلِلو��ا، هَلِلو��ا، هَلِلو��ا،  و�لى دَهْرِ الداهِر�ن. آمین. 

 �ا إلهَنا وَرَجاءَنَا لَكَ المَجْد.  (ثلاثا) .المَجْدُ لَكَ �ا الله

Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 
of ages. Amen.  Alleluia, Alleluia, Alleluia. 
Glory to Thee, O God. (3x)  O our God and our 
Hope, glory to Thee! 

 THE GREAT LITANY الطِل�ة السلام�َّة الكُبرى 

 .Deacon: In peace, let us pray to the Lord ِ�سَلامٍ إلى الرَّبِّ نَطْلُب.س: الشما

 Choir: Lord, have mercy. (use this response until (تُعادُ �عدَ ُ�لِّ طِلْ�ة) .�ا رَبُّ ارْحَم :ةالجوق
noted below)  

لامِ الذي مِنَ العُلى وخَلاصِ الشماس:  مِنْ أَجْلِ السَّ
 نا، إلى الرَّبِّ نَطْلُب.نُفوسِ 

Deacon: For the peace from above and the salvation 
of our souls, let us pray to the Lord. 

مِنْ أَجْلِ سَلامِ ُ�لِّ العالَمِ، وحُسْنِ ثَ�اتِ الشماس: 
، إلى الرَّبِّ نَطلُب. سَةِ، واتِّحادِ الكُلِّ  كنائِسِ اللهِ المُقَدَّ

Deacon: For the peace of the whole world, the 
good estate of the holy churches of God and the 
union of all, let us pray to the Lord. 

سِ، والذینَ یَدْخُلُونَ الشماس:   Deacon: For this holy house and those whoمِنْ أَجْلِ هذا البَیْتِ المُقَدَّ
with faith, reverence and fear of God enter 
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 .therein, let us pray to the Lord إل�هِ �إ�مانٍ وَوَرَعٍ وَخَوفِ اللهِ، إلى الرَّبِّ نَطْلُب.

مِنْ أَجْلِ أبینا ومِترو�ولیتِنا (فلان)، الشماس: 
مینَ وخُدّامِ المَس�حِ، وجم�عِ الإكلیروسِ  والكَهَنَةِ الْمُكَرَّ

عْبِ، إلى الرَّبِّ نَطْلُ   ب.والشَّ

Deacon: For our father and Patriarch John, the 
honorable presbytery, the diaconate in Christ, all the 
clergy and the people, let us pray to the Lord. 

ا  الشماس: مِنْ أجْلِ المِترو�ولیتِ بولسَ، والمِطْرانِ یوحَنَّ
بِّ نَطْلُب.فَكِّ أسْرِهِمْ، وجم�عِ المَخطوفینَ و   إلى الرَّ

Deacon:  For Metropolitan Boulos and 
Archbishop Youhanna and their quick release 
from captivity and safe return, let us pray to 
the Lord. 

مِنْ أَجْلِ حُكّامِ هَذا البَلَدِ، ومُؤازَرَتِهِمْ في الشمَّاس: 
 ، إلى الرَّبِّ نَطْلُب.كُلِّ عَمَلٍ صالِحٍ 

Deacon: For our country, its president, civil 
authorities and armed forces, let us pray to the Lord. 

مِنْ أَجْلِ هذهِ المَدینةِ، وجَم�عِ المُدُنِ الشماس: 
 بِّ نَطْلُب.والقُرى والمؤْمِنینَ الساكِنینَ فِیها، إلى الرَّ 

Deacon: For this city and every city and countryside 
and the faithful who dwell therein, let us pray to the 
Lord. 

مِنْ أَجْلِ اعْتِدالِ الأهْوَِ�ةِ وخِصْبِ الأَرْضِ الشماس: 
 �الثِمارِ، وأوْقاتٍ سلام�َّةٍ، إلى الرَّبِّ نَطْلُب.

Deacon: For healthful seasons, abundance of the fruits 
of the earth and peaceful times, let us pray to the Lord. 

، الشماس:  مِنْ أَجْلِ المُسافر�نَ في الَ�حْرِ والبَرِّ والجوِّ
 والمَرْضى والمَضْنِیینَ، والأسْرَى وخَلاصِهِمْ، إلى الرَّبِّ نَطْلُب.

Deacon: For travelers by sea, by land and by 
air, the sick, the suffering, the captive, and 
for their salvation, let us pray to the Lord. 

مِنْ أَجْلِ نَجاتِنا مِنْ ُ�لِّ ضیقٍ وَغَضَبٍ الشماس: 
 وخَطَرٍ وَشِدَةٍ، إلى الرَّبِّ نَطْلُب.

Deacon: For our deliverance from all tribulation, 
wrath, danger and necessity, let us pray to the Lord. 

 ;Deacon: Help us; save us; have mercy on us أعُْضُدْ وَخَلِّصْ وارْحَمْ واحفَظْنا �ا اللهُ بِنِعْمَتِكَ.الشماس: 
and keep us, O God, by Thy grace. 

 ذِْ�رِنا الكلَِّ�ةَ القَداسَةِ الطاهِرَةَ، الفائِقَةَ �عدَ الشماس: 
دَتَنا والِدةَ الإلهِ الدائِمَةَ البتولَ�ةِ  البَرَكاتِ، المَجیدةَ، سیِّ
�سین، لِنودِعْ أنفُسَنا وَ�عْضُنا  مَرَْ�مَ، مَعَ جم�عِ القدِّ

 َ�عْضاً وَُ�لَّ ح�اتِنا لِلْمَس�حِ الإله.

Deacon: Calling to remembrance our all-holy, 
immaculate, most blessed and glorious Lady, the 
Theotokos and ever-virgin Mary, with all the saints, 
let us commend ourselves and each other and all our 
life unto Christ our God. 

 .Choir: To Thee, O Lord لَكَ �ا رَبّ. الجوقة:

لأنَّهُ یَنَْ�غي لَكَ ُ�لُّ تَمْجیدٍ وِ�كْرامٍ وسُجودٍ، أیها الآبُ  الكاهن:
 . والابنُ والروحُ القدُسُ، الآنَ و�لَّ أوانٍ، و�لى دهرِ الداهر�ن

Priest: For unto thee are due all glory, honor 
and worship, to the Father and to the Son 
and to the Holy Spirit, now and ever, and 
unto ages of ages. 

 .Choir: Amen آمین. الجوقة:

“BLESSED IS THE MAN” and verses 
Verse: Blessed is the man who walks not in the counsel of the wicked. 

Refrain: Alleluia.  Alleluia.  Alleluia. 
Verse: For the Lord knows the way of the righteous, but the way of the wicked will perish.  

Refrain 
Verse: Serve the Lord in fear and rejoice; rejoice in Him with trembling.  Refrain 
Verse: Blessed are all who take refuge in Him.  Refrain 
Verse: Arise, arise, O Lord.  Save me O my God.  Refrain 
Verse: Salvation belongs to the Lord.  Thy blessing be upon Thy people.  Refrain 
Verse: Glory to the Father and to the Son and to the Holy Spirit, both now and ever and unto 

ages of ages. 
Amen.  Alleluia.  Alleluia.  Alleluia.  Glory to Thee O God (3 times). 

THE LITTLE LITANY 
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 : أْ�ضاً وأْ�ضاً ِ�سَلامٍ إلى الرَّبِّ نَطْلُب.الكاهن

 : �ا ربُّ ارْحَمْ.الجوق 

 : أعْضُدْ، وَخَلِّصْ، وارْحَمْ، واحفَظْنا �ا اللهُ بِنِعْمَتِكَ.الكاهن

 : �ا ربُّ ارْحَمْ.الجوق 

الكُلِّ�َّةَ القَداسَةِ، الطاهِرَةَ، الفائِقَةَ البَرَكاتِ  : �عدَ ذِْ�رِناالكاهن
دَتَنا والِدَةَ الإلهِ الدائِمَةَ البَتولِ�َّةِ مَرَْ�مَ مَعَ جم�عِ  المَجیدة، سیِّ
�سین، لِنُوْدِعْ أنْفُسَنا وَ�عْضُنا َ�عْضاً وَُ�لَّ حَ�اتِنا لِلْمَس�حِ  القدِّ

 الإله.

 : لكَ �ا ربّ.الجوق 

نَّ لكَ العِزَّةَ ولكَ المُلْكَ والقُوَّةَ والمَجْدَ أیُّها الآبُ والإبنُ لأالكاهن:
اهِر�ن.  والروحُ القُدُسُ، الآنَ وُ�لَّ أوانٍ و�لى دَهْرِ الدَّ

 : آمین.الجوق 

Priest: Again and again, in peace, let us pray 
to the Lord. 
Choir: Lord, have mercy. 
Priest: Help us; save us; have mercy on us; 
and keep us, O God, by Thy grace. 
Choir: Lord, have mercy. 
Priest: Calling to remembrance our all-holy, 
immaculate, most-blessed and glorious Lady 
the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 
the saints: let us commend ourselves and 
each other, and all our life unto Christ our 
God. 
Choir: To Thee, O Lord. 
Priest: For Thine is the might, and Thine is 
the kingdom, and the power and the glory of 
the Father and of the Son and of the Holy 
Spirit, now and ever, and unto ages of ages. 
Choir: Amen. 

 O LORD, I HAVE CRIED” IN TONE FOUR“ الراِ�ع"�ا ربِّ إل�كَ صَرَخت" �اللحنِ 

. �ا ربِّ إل�كَ صَرَخْتُ، فاسْتَمِعْ لي، إسْتَمِعْ لي �ا ربّ 
أنْصِتْ إلى صوتِ �ا ربِّ إلْ�كَ صَرَخْتُ فاسْتَمِعْ لي، 

  تَضَرُّعي حینَ أصْرُخُ إل�كَ، إسْتَمِعْ لي �ا رَبّ.

O Lord, I have cried out unto Thee, hear Thou 
me; hear Thou me, O Lord. O Lord, I have cried 
out unto Thee, hear Thou me. Give ear to the 
voice of my supplication when I cry out unto 
Thee: hear Thou me, O Lord. 

لِتَسْتَقِمْ صَلاتي �الَ�خورِ أمامَكَ، ولَْ�كُنْ رَفْعُ یَدَيَّ 
 .�ا ربّ  كَذَب�حَةٍ مَسائ�َّةٍ، إسْتَمِعْ لي

Let my prayer be set forth before Thee as the 
incense, and the lifting up of my hands as the 
evening sacrifice; hear Thou me, O Lord. 

 Set a watch, O Lord, before my mouth, and a إجْعَلْ �ا رَبُّ حارِساً لِفَمي و�ا�اً حَصیناً على شَفَتَيّ.
protecting door round about my lips. 

 Incline not my heart to evil words, to make excuses لا تُمِلْ قَلْبي إلى َ�لامِ الشرِّ فَیَتَعَلَّلَ ِ�عِلَلِ الخطا�ا. 
in sins. 

 With men that work iniquity; and I will not مَعَ مُخْتار�هِمْ.مَعَ الناسِ العامِلینَ الإثْمَ ولا أتَّفِقُ 
communicate with the choicest of them. 

یقُ بِرَحْمَةٍ و�وَ�ِّخُني أمّا ز�تُ  بُني الصدِّ سَیؤَدِّ
 الخاطِئِ فلا یُدهَنُ �ه رأسي.

The just man shall correct me in mercy and shall 
reprove me; but let not the oil of the sinner anoint 
my head. 

تِهِمْ، قَدِ ابْتُلِعَتْ  لأنَّ صَلاتي أ�ضاً في مَسَرَّ
 قُضاتُهُمْ مُلْتَصِقینَ ِ�صَخْرَة.

For my prayer also shall still be against the things 
with which they are well pleased; their judges 
falling upon the rock have been swallowed up. 

َ�سْمَعونَ َ�لِماتي فإنّها قَدِ اسْتُلِذَّتْ مِثْلَ سَمْنِ الأرْضِ 
دَتْ عِظامُهُمْ حولَ الجَح�م.  المُنْشَقِّ على الأرْضِ تَبَدَّ

They shall hear my words, for they are sweet; as 
when the thickness of the earth is broken upon the 
ground, their bones are scattered by the side of 
hell. 

لْتُ فلا  ، �ا ربُّ إل�كَ عَیْنَيَّ وعل�كَ تَوَ�َّ لأنَّ �ا ربُّ
 نَفسي. تَنْزِعْ 

But to Thee, O Lord, Lord, are mine eyes; in Thee 
have I put my trust, take not away my soul. 

صَبوهُ لي ومِنْ مَعاثِرِ إحْفَظْنِي مِنَ الفَخِّ الذي نَ 
 فاعِلي الإثْم.

Keep me from the snare which they have laid for 
me, and the traps of the workers of iniquity. 
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 Let the wicked fall into their own تَسْقُطُ الخَطَأَةُ في مَصائِدِهِم وأكونُ أنا على انْفِرادٍ إلى أنْ أعْبُر.
nets, whilst I alone escape. 

ِ�صَوْتي إلى الرَّبِّ صَرَخْتُ، ِ�صَوْتي إلى الرَّبِّ 
 تَضَرَّعْت.

I cried unto the Lord with my voice, with my 
voice unto the Lord, did I make my supplication. 

 I poured out my supplication before Him; I showed أسْكُبُ أمامَهُ تَضَرُّعي وأحْزاني قُدّامَهُ أُخَبِّر.
before Him my trouble. 

 When my spirit was overwhelmed within me, then عند فناءِ روحي مِنّي أنتَ تعرِفُ سُبُلِي.
Thou knewest my paths. 

 In the way wherein I walked have they في هذا الطَّر�قِ الذي ُ�نْتُ أسلُكُ ف�هِ أخْفَوا ليَ فخّاً.
secretly laid a snare for me. 

 I looked on my right hand, and beheld, but there تأمَّلْتُ في الم�امِنِ وأْ�صَرْتُ فلَمْ َ�كُنْ مَنْ َ�عرِفُني.
was no man that would know me. 

 .Refuge failed me; no one cared for my soul ي.ضاعَ المَهْرَبُ منّي ولَمْ یُوجَدْ مَنْ َ�طْلُبُ نفس

فصرَخْتُ إل�كَ �ا ربُّ وقُلْتُ أنتَ هو رجائي 
 ونَصیبي في أرْضِ الأح�اء.

I cried unto Thee, O Lord; I said: Thou art my 
refuge and my portion in the land of the living. 

 .Attend unto my cry, for I am brought very low .تُ جداً أنْصِتْ إلى طِلْبَتي فإنّي قَدْ تَذَلَّلْ 

ني مِنَ الذینَ َ�ضْطَهِدونَني فإنَّهُمْ قد اعْتَزّوا عَ   Deliver me from them that persecute me, for يّ.لَ نَجِّ
they are stronger than I. 

 For the Resurrection in Tone Four �اللحنِ الراِ�ع للق�امة

ــــي أَشْــــكُرَ  .10ئزغغغغئ�جك  ــــْ�سِ نَفْســــي، لِكَ ــــرِجْ مِــــنَ الحَ أَخْ
أیُّهـا المسـ�حُ الإِلـه، نسْـجُدُ ِ�غَیْـرِ فُتـُورٍ لِصَــلِیِ�كَ   اسْـمَكَ.

ـــدُ ق�امَتَـــكَ ذاتَ الثلاثـــةِ الأّ�ـــام، لأنَّـــكَ بِهَـــا،  المُحیـــي، ونُمجِّ
دْتَ طب�عـــــةَ الَ�شَـــــرِ  أیُّهـــــا القـــــادِرُ علـــــى ُ�ـــــلِّ شـــــيءٍ، جَـــــدَّ

ــماءِ، ِ�مَــا أَنَّــكَ المُنْ  فَسِــدة، وأوْضَــحْتَ لَنــا المَصْــعَدَ إِلــى السَّ
 صالِحٌ وَحْدَكَ وَمُحِبُّ الَ�شر.

Verse 10. Bring my soul out of prison, that I 
may praise Thy Name.  We worship 
untiringly Thy quickening Cross, O Christ 
God, and glorify Thy third-day Resurrection; 
for by it, O Almighty, Thou hast renewed the 
corrupt nature of mankind, and made plain to 
us the ascent to heaven; for Thou alone art 
good and the Lover of mankind. 

�قونَ حَتَّـــــــى إ�ـــــــايَّ یَنْتَظِـــــــ .9ئزغغغغغغغئ�جك  رُ الصِـــــــدِّ
رْتَ علَـى عـودِ   تُجـازَِ�ني. ـا سُـمِّ أیُّهَـا المخلِّـصُ، لَمَّ

الصـلیبِ طَوْعًـا، حَلَلْـتَ القَضِـ�َّةَ المُسَـبََّ�ةَ عَـنْ عُــودِ 
قْـتَ قُیُـودَ  المعصَِ�ة. ولَمَّا انْحَدَرْتَ إِلَـى الجَحِـ�مِ، مَزَّ

كَ نَسْــجُدُ لِقَِ�امَتِــكَ المَــوْتِ ِ�مــا أنَّــكَ إلــهٌ مُقْتَــدِر. فَلِــذَلِ 
مِــــنْ بــــینِ الأمْــــوَاتِ، هَــــاتِفِینَ �ابْتِهَــــاجٍ: أیُّهــــا الــــربُّ 

 القادِرُ على ُ�لِّ شَيءٍ، المجْدُ لَك.

Verse 9. The righteous shall wait for me until Thou 
recompense me.  When Thou wast willingly nailed 
upon the Cross, O Savior, Thou didst solve the 
problem caused by the tree of sin. And when Thou 
didst descend into Hades, Thou didst break the 
bonds of death, since Thou art a mighty God. 
Wherefore, we worship Thy Resurrection from the 
dead, shouting with joy, O Almighty Lord, glory to 
Thee. 

،  .8ئزغغئ�جك  مِــنَ الأعْمــاقِ صَــرَخْتُ إل�ــكً �ــا ربُّ
 �ا ربُّ اسْتَمِعْ صَوْتي.

ــــوابَ الجَحِــــ�مِ  ــــكَ أبْ ــــدْ سَــــحَقْتَ ِ�مَوْتِ ، لَقَ ــــرَّبُّ أیُّهــــا ال
وَحَلَلْتَ تَمَلُّكَ المَوْتِ، وأعْتَقْـتَ الجِـنْسَ ال�شـريَّ مِـنَ 

مَ الحَ�ــــــاةَ، وعَــــــدَمَ البِلَــــــى، الفَســــــاد، ومَنَحْــــــتَ العَــــــالَ 
 والرَّحمةَ العُظْمى.

Verse 8. Out of the depths have I cried to Thee, O 
Lord, Lord hear my voice. 
Thou didst demolish by Thy Death, O Lord, the 
gates of Hades; Thou didst dissolve the realm of 
death; and didst free the human race from 
corruption, granting the world life and 
incorruptibility and Great Mercy. 
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ــــتَكُنْ أذُنــــاكَ مُصْــــغِیَتَیْنِ إلــــى صَــــوْتِ  .7ئزغغغغئ�جك  لِ
ـــوا أیُّهـــا الشُـــعُوبُ لِنُسَـــ�ِّحْ ق�امَـــةَ   تَضَـــرُّعي. هَلُمُّ

مِـــنْ المُخَلِّـــصِ ذاتَ الثَلاثَـــةِ الأ�َّـــام، الَتِـــي بِهَـــا نَجَوْنـــا 
عِقالاتِ الجَحِ�مِ غَیْرِ المُنْفَكَّة، فَأَخَذْنا جَم�عُنـا الحَ�ـاةَ 
وَعَــدَمَ الفَســاد، صَــارِخِینَ: َ�ــا مَــنْ صُــلِبَ ودُفِــنَ وقَــامَ، 

 خَلِّصْنَا ِ�قَِ�امَتِكَ، َ�ا مُحِبَّ الَ�شَر وَحْدَك.

Verse 7. Let Thine ears be attentive to the voice of 
my supplication.  Come, ye nations, let us praise 
the third-day Resurrection of the Savior, by which 
we were delivered from the unbreakable bonds of 
Hades, and by which we have all received life and 
incorruption, crying, O Thou Who wast crucified, 
buried, and Who didst rise, save us by Thy 
Resurrection, O Thou only Lover of mankind. 

 For the Circumcision in Tone Eight الثامِن�اللحنِ  خِتَانِ عید الل

، فَ�ـــا  .6ئزغغغئ�جك  إنْ ُ�نـــتَ لِلآثـــامِ راصِـــدًا �ـــا رَبُّ
إنَّ   رَبُّ مَــنْ یَثْبُــتْ؟ فَــإِنَّ مِــن عِنــدِكَ الاغْتِفــار.

الــذي تَنــازَلَ لِجِــنْسِ الَ�شَــرِ، ارْتَضــى أَنْ المُخَلِّــصَ 
یُـدْرَجَ فـي الأقْمِطَـة. والـذي هُـوَ ذو ثَمانَِ�ـةِ أَّ�ـامٍ مِــنْ 
ـــنْ  ـــأْنَفْ مِ ـــمْ َ� ـــهِ، لَ ـــةِ أب� ـــيٌّ مِـــنْ جِهَ ـــهِ، وأَزَلِ ـــةِ أُمِّ جِهَ
خِتانَــةِ الجَسَــد. فَلْنَهْتِــفْ نَحْــوَهُ أیُّهــا المؤمِنــونَ: أنْــتَ 

 حَمْنا.هُوَ إلهُنا، فَارْ 

Verse 6. If Thou, O Lord, shouldest mark iniquities, 
O Lord, who shall stand? For with Thee there is 
forgiveness.  When the Savior condescended for the 
sake of mankind, He was willing to be wrapped in 
swaddling clothes, and He Who was eight days old 
on the side of His Mother, and eternal on the side of 
His Father did not disdain the circumcision of the 
flesh. Wherefore, let us cry to Him, O believers, 
Thou art our God; have mercy upon us. 

مِـنْ أَجـلِ إسْـمِكَ صَـبَرْتُ لـكَ �ـا رَبّ،  .5ئزئ�جك 
لَــــتْ نَفســــي علــــى  صَــــبَرَتْ نفســــي فــــي أَقوالِــــكَ، تَوَ�َّ

 ... (تعاد) ◌ِ الرَّبّ.

Verse 5. Because of Thy Name have I waited for 
Thee, O Lord; my soul hath waited upon Thy word, 
my soul hath hoped in the Lord.  … (repeat above) 

ــْ�حِ إلــى اللَّیــل، مِــنِ . 4ئزغغئ�جك  مِــنِ انْفِجــارِ الصُّ
ــْ�حِ لِیَتَّكِــلْ إِسْــرائیلُ علــى الــرَّبّ انْفِجــارِ ال إنَّ   .صُّ

الإِلَـــهَ الكُلِّـــيَّ صَـــلاحُهُ لَـــمْ َ�ـــأنَفْ أَنْ َ�خْتَـــتِنَ خِتانـــاً 
ــــــهُ رَسْــــــماً ومِثــــــالاً لِلْجَم�ــــــعِ  جَسَــــــدِّ�اً، بَــــــلْ دَفَــــــعَ ذاتَ
ر�عَةِ  ر�عَةِ یُتِمُّ فَرائِضَ الشَّ لِلْخَلاص. فَإنَّ صانِعَ الشَّ

بِ�ــاءِ عَنْــه. فَ�ــا أیُّهــا الحــاوِي الكُــلَّ فــي رازاتِ الأَنْ وِ�ــ
، المجدُ لك.قَْ�ضَتِهِ، �ا مَنْ وُ   لِدَ في أَقْمِطَةٍ، �ا ربُّ

Verse 4. From the morning watch until night, from 
the morning watch let Israel trust in the Lord.  The 
all-good God did not disdain to be circumcised by 
the circumcision of the flesh; but offered Himself a 
Sign and an Exemplar of salvation to all, for the 
Maker of the law doth fulfill the precepts of the law, 
and the preaching of the Prophets concerning Him. 
Wherefore, O Thou Who dost contain all in Thy 
grasp, O Thou Who wast wrapped in swaddling 
clothes, O Lord, glory to Thee. 

 For St. Basil in Tone Four �اللحنِ الراِ�ع وسیُ یلِ �اسِ  للقدّ�سِ 
(**Thou who wast called from on high**) 

لأنَّ مِنَ الرَّبِّ الرَّحْمَةَ، وَمِنْهُ النَّجاةَ  .3ئزئ�جك 
ي إِسْرائیلَ مِنْ ُ�لِّ آثامِه.الكَثیرة، وَ   هْوَ یُنَجِّ

�ا مَنْ دُعِيَ ِ�مـا ُ�طـابِقُ اسْـمَ المَلَكـوتِ، لَمّـا رَعَیْـتَ 
سَ  ــكَ المُلوِ��َّــةِ شَــعْبَ المَســ�حِ المُقَــدَّ �الحِكْمَــةِ  بِرُتْبَتِ
، ِ�إكْلیـلِ والعِلْمِ، �ا أیُّها الأبُ، زَ�َّنَكَ، �ـا �اسـیلیوسُ 

ـــــــــكُ  ، الإِبْـــــــــنُ المَلَكـــــــــوتِ، مَلِ المُلـــــــــوكِ ورَبُّ الكُـــــــــلِّ
دُ، المُتَّحِدُ مَعَ والِدِهِ سَرْمَداً والمُساوي لَهُ في  المُتَجَسِّ

 الأزَلِ�َّة. فَإلَْ�هِ ابْتَهِلْ أَنْ ُ�خلِّصَ وُ�نیرَ نُفوسَنا.

Verse 3. For with the Lord there is mercy and with 
Him is abundant redemption, and He will deliver 
Israel from all his iniquities. 
O Father Basil, thou namesake of the Kingdom, * 
when by godly knowledge and divine philosophy * 
thou as a shepherd didst tend the flock, * the holy 
nation * and royal priesthood of Christ, the Lord of 
all, * then He, as the King of kings, the Son, Who is 
perceived * to be in truth co-beginningless * and 
co-eternal * with God the Father, vouchsafed the 
diadem * of the celestial Kingdom unto thee * and 
adorned thee therewith in great majesty. * Do thou 
therefore entreat Him * to enlighten and to save our 
souls. 
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سَ�ِّحُوا الرَّبَّ �ا جَمِ�عَ الأُمَم، وَامْدَحُوهُ  .2ئزئ�جك 
ــعوب. ، لَقَــدْ َ�ــرَزْتَ، �ــا �اسِــیلیوسُ   �ــا ســائِرَ الشُّ

�إِنْجیـــلِ المَلَكـــوتِ فَرِحـــاً، وأَفَضْـــتَ لِلْكَن�سَـــةِ تَعـــال�مَ 
تَنیرُ بِهــــا الآنَ نَــــتَكَلَّمُ اسْــــتِقامَةِ الــــرَّأي، التــــي إذْ نَسْــــ

ـــــدُ اللاهـــــوتَ الواحِـــــدَ �ـــــآبٍ ضـــــاِ�طِ  لاهوتِّ�ـــــاً، ونُمَجِّ
، وَِ�كَلِمَــةٍ وَحیــدٍ ِ�، وِ�ـــروحٍ إلَهِــيٍّ  فــي ثلاثَـــةِ  ،الكُــلِّ

، غیرِ مُنْقَسِم. فَإلَْ�ـهِ ابْتَهِـلْ أَنْ ُ�خلِّـصَ وُ�نیـرَ أقان�مَ 
 نُفوسَنا.

Verse 2. Praise the Lord, all nations; praise Him, 
all people.  Being adorned with the vestments of a 
hierarch, * thou didst preach the Gospel of the 
Kingdom joyfully, * and thou, O Basil, didst 
overflow * with streams of teachings * of 
Orthodoxy that watered all the Church. * We, 
enlightened by them, now confess and glorify * One 
Godhead in the Omnipotent* and Timeless Father, * 
and in the Only-begotten Word of God, * and in the 
Holy Spirit: very God * in Three Persons while yet 
indivisible. * Do thou therefore entreat Him * to 
enlighten and to save our souls. 

لأَنَّ رَحْمَتَهُ قَدْ قَوَِ�تْ عَلَینا، وَحَقُّ الـرَّبِّ . 1ئزئ�جك 
هر. �ــا مَــنْ هُــوَ �ــائِنٌ مَــع مَصــافِّ   یَــدُومُ إلــى الــدَّ

ـــمَاو�َّةِ،  أیُّهـــا الأَبُ �اســـیلیوسُ  المُســـاكِنُ  المَراتِـــبِ السَّ
رَتِهِ الكُلِّ�َّــةِ البَهــاء. لَهُــمْ والمُجــاري ســیرَتَهُمْ بِوَداعَــةِ ســی

ــیْنَ أهْــلِ الأَرْضِ َ�مَــنْ لا  إِنَّــكَ وأَنْــتَ �الجَسَــدِ، ُ�نْــتَ بَ
جَسَــدَ لَــهُ. فَابْتَهِــلْ إِلــى المَســ�حِ إِلَهِنــا مِــنْ أجْلِنــا نَحْــنُ 
مـــینَ بِتَعْل�مِـــكَ المُلْهَـــمِ مِـــن الله، أنْ یُنْقِـــذَنا مِــــنَ  المُتَنَعِّ

 ةِ الغَ�اوَةِ، وَُ�نیرَ نُفوسَنا.المَخاطِرِ وَمِنْ ظُلْمَ 

Verse 1. For His mercy is great toward us, and 
the truth of the Lord endureth forever.  Thou hast 
been joined to the holy choirs of Heaven, * O our 
Father Basil, and thou dost abide with them, * 
whose way of life thou didst emulate * by thy 
resplendent * and incorruptible purity of life; * 
for, while in the body, thou didst live with those 
on earth * as though thou wert incorporeal. * 
Hence, make entreaty * with Christ our God to 
deliver and preserve * from the benighting gloom 
of ignorance* and from perils and woes them that 
take delight * in thy God-inspired teachings, * 
and illuminate and save our souls. 

 DOXASTICON OF ST. BASIL �اللحنِ الثامِن�اسِیلِیُوس  لقِدّ�سِ لذ�صا 
IN TONE EIGHT 

، لَقَدْ   سِ.المَجْدُ للآبِ والإبنِ والروحِ القُدُ  أَیُّها ال�ارُّ
لْتَ المَع�شَةَ مَعَ اللهِ  أَصَْ�حْتَ عاشِقاً لِلْحِكْمَةِ، وفَضَّ
عَلى ُ�لِّ المَوْجودات. وِ�هَذیذِكَ ِ�الْمَوْتِ، أهْمَلْتَ 
الثَّرْوَةَ َ�ما یَلیق. لأنَّكَ ِ�مَشاقِّ الإمْساكِ، سَلَخْتَ 

ر�عَةَ الإلَهِ�َّةَ، عَنْ ذاتِكَ أهْواءَ الجَسَدِ؛ وَِ�دَرْسِ  كَ الشَّ
صُنْتَ رُتَْ�ةَ نَفْسِكَ غَیْرَ مُسْتَعْبَدَةٍ؛ وِ�غِنى الفَضیلَةِ، 
وح. فَلِذلِكَ، إذْ  أخْضَعْتَ هَوى الجَسَدِ ِ�جُمْلَتِهِ لِلْرُّ
أْ�غَضْتَ الجَسَدَ والعالَمَ ورئ�سَ العالَمِ، ماثِلاً لَدى 

 رَّحْمَةَ العُظْمى.المَس�حِ،  فَاسْتَمِدَّ لِنُفوسِنا ال

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy 
Spirit.  O righteous Basil, thou didst become a lover 
of wisdom, preferring the life with God to all 
possessions; and by thy contemplation of death thou 
didst forsake wealth, as is meet; for by the hardships 
of abstinence thou didst strip from thyself the 
passion of the flesh; by thy study of divine law thou 
didst preserve the rank of thy soul unsubjugated; 
and by richness of virtue thou didst wholly subject 
the passion of the flesh to the spirit. Wherefore—
having disposed the flesh, the world, and the chiefs 
of the world—standing before Christ, seek thou for 
our souls the Great Mercy. 

 THEOTOKION FOR THE RESURRECTION اللحنِ الراِ�عوالِد�َّة للق�امة �
IN TONE FOUR 

 الآنَ وَُ�لَّ أوانٍ وَ�لى دَهْرِ الداهر�ن. آمین.
 
 
 
 
 

Both now and ever, and unto ages of ages. 
Amen. 
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�ا والِدَةَ الإِلَهِ إِنَّ داوُدَ النَّبِيَّ الصَـائِرَ ِ�سَـبَِ�كِ جَـدَّ الإلَـهِ، 
مًـــــا، وهَتـــــفَ �الصـــــانِعِ ِ�ـــــكِ  قَـــــد سَـــــبَقَ مِـــــن أجْلِـــــكِ مُتَرَنِّ

ائِمَ: قَامَـــــتِ المَلِكَـــــةُ عَـــــنْ َ�مِینِـــــكَ، لأنَّ الإِلـــــهَ قـــــد العَظَـــــ
َ�ةَ الحََ�اةِ، إذِ ارْتَضَى أنْ َ�ظهَرَ مُتَأنِّسًا  أظهَرَكِ أُم�ا مُسَبِّ
دَ إبْـداعَ صُـورَتِهِ المُنْفَسِــدَةِ  مِنْـكِ خُلُـو�ا مِـن أبٍ، لِكَـيْ ُ�جَـدِّ

الِ، وَ�حْمِلَهُ �الآلام، وَ�جِدَ الخروفَ الّذي ضَلَّ فِي الجِ�َ 
ــهِ وُ�قَدّمَــهُ إِلَــى الآب، وَ�ضُــمَّهُ �مَشِــیئتِهِ مَــعَ  عَلَــى مَنْكِبَْ�
ـــــمَاوِ�َّةِ، وُ�خَلِّـــــصَ العَـــــالَمَ أجْمَـــــعَ، ِ�مـــــا أنَّـــــهُ  القـــــوَّاتِ السَّ

 المسِ�حُ المالِكُ الرَّحْمَةَ الغَنِ�َّةَ العُظمى.

David the Prophet who became through thee, O 
Theotokos, the grandparent of God, before time 
sang of thee in praise, and shouted to Him who 
worked wonders through thee, saying, The 
queen did rise on Thy right; for God hath shown 
thee to be a Mother bringing forth life, in that 
He was willing to appear incarnate from thee 
without father, renewing the creation of His 
likeness, corrupt with suffering, in order to find 
the sheep lost in the hills, and carry it on His 
shoulders, and offer it to the Father, and add it, 
through His will, to the heavenly hosts, and to 
save the whole world; for He is the reigning 
Christ, Possessor of rich and Great Mercy. 

 THE HOLY ENTRANCE المُقَدَّس الدُخولُ 

(While the Doxasticon is chanted, the following dialogue occurs QUIETLY as the clergy make the entrance.) 
 .Deacon: Let us pray to the Lord. Lord, have mercy إلى الرَّبِّ نَطْلُب. �ا رَبُّ ارْحَمْ. الشماس:

كَ مَســــــاءً وصَــــــ�احاً وعنــــــد الظَّهیــــــرَة، نُسَــــــ�ِّحُ  الكــــــاهن:
ــلِّ الــرَّبَّ  ــكَ، ونَشْــكُرُكَ ونَطْلُــبُ إل�ــكَ، �ــا ســیِّدَ الكُ ونُ�ارُِ�
مْ صَـلاتَنا �ـالَ�خورِ أَمامَـكَ، ولا تُمِـلْ  المُحِبَّ الَ�شَر. فَقَوِّ
نــا مِــنْ جَم�ــعِ  قُلوَ�نــا إلــى أقْــوالٍ أوْ أفْكــارٍ شِــرّ�رَة، بَــلْ نَجِّ

، �ـــا الـــذینَ ُ�طـــارِدونَ نفوسَـــنا، لأَِنَّ عیونَنـــا إل�ـــ كَ �ـــا رَبُّ
لْنا. فَلا تَخْذُلْنا �ـا إلهَنـا. لأنَّـهُ ِ�ـكَ یَلیـقُ  ، وعَل�كَ تَوَ�َّ رَبُّ
وحُ  كُــــلُّ مَجْــــدٍ و�كْــــرامٍ وسُــــجود، أیُّهــــا الآبُ والإبــــنُ والــــرُّ

 آمین. .القُدُس، الآنَ و�لَّ أوانٍ و�لى دَهْرِ الداهِر�ن

Priest: In the evening and in the morning and at 
noonday we praise Thee, we bless Thee, we give 
thanks unto Thee, and we pray unto Thee, O Master 
of all, Lord Who lovest mankind: Direct our prayer 
as incense before Thee, and incline not our hearts 
unto words or thoughts of evil, but deliver us from 
all who seek after our souls. For unto Thee, O Lord, 
Lord, are our eyes, and in Thee have we hoped. Put 
us not to shame, O our God. For unto Thee are due 
all glory, honor, and worship: to the Father and to 
the Son and to the Holy Spirit; now and ever, and 
unto ages of ages. Amen. 
(When the clergy reach the center of the solea, the first part of the great censing begins. After the first part of 
the great censing is completed, this next dialogue occurs QUIETLY.) 

 .Deacon: Bless, master, the holy entrance �ارِكْ �ا سَیِّدُ الدُخولَ المُقَدَّس. الشماس:

�س�كَ ُ�لَّ حینٍ، الآنَ  الكاهن: مُ�اركٌ هو دُخولُ قِدِّ
 و�لَّ أوانٍ، و�لى دهرِ الداهر�ن.

Priest: Blessed is the entrance to thy holy ones, 
always, now and ever and unto ages of ages. 

 .Deacon: Amen آمین. الشماس:

 !Deacon: Wisdom!  Stand Upright !فلْنَستقم !الحِكْمَة الشماس:

 O GLADSOME LIGHT �ا نوراً بَهِّ�اً 

�ا نوراً بَهِّ�اً لِقُدْسِ مَجْدِ الآبِ الذي لا َ�موت،  الجوقة:
، القدّوسُ، المَغْبوطُ، �ا �سوعُ المس�ح. إذْ قدْ  ماويُّ السَّ

مْسِ ونَظرْ  نا نوراً مسائ�اً، نُس�ِّحُ بَلَغنا إلى غُروبِ الشَّ
الآبَ والابنَ والروحَ القُدُسَ الإله. فَ�ا ابنَ اللهِ المُعْطي 
الح�اة، إنَّكَ لَمُسْتَحِقٌّ في سائرَ الأوقاتِ أنْ تُسَ�َّحَ 

د.  ِ�أَصْواتٍ �ارَّةٍ، لِذلِكَ العالَمُ لَكَ ُ�مَجِّ

Choir:  O gladsome Light of the holy glory of 
the immortal Father, heavenly, holy, blessed 
Jesus Christ.  Now that we have come to the 
setting of the sun, and behold the light of 
evening, we praise God: Father, Son, and Holy 
Spirit.  For meet it is at all times to worship 
Thee with voices of praise, O Son of God, 
Giver of Life.  Therefore all the world doth 
glorify Thee. 

 .Deacon: The evening prokeimenon تَرْن�مَةُ المَساء.الشمّاس: 
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 SATURDAY PROKEIMENON IN TONE SIX برو��مِنُن لِنَهارِ السبتِ �اللحْنِ السادِس

 Choir: The Lord is King, and hath clothed Himself لالَ لَِ�سَ.اَلرَّبُّ قَدْ مَلَكَ وَالجَ  الجوقة:
with majesty. (ONCE) 

 Verse 1. The Lord is robed; He is girded with (اللازمة) .لَِ�سَ الرَّبُّ القُوَّةَ وَتَمَنْطَقَ بِهَا: ست�خن
strength. (Refrain) 

 Verse 2. For He has established the world (اللازمة) .لَنْ تَتَزَعْزَعلأَنَّهُ وَطَّدَ المَسْكُونَةَ فَ  :ست�خن
so that it shall never be moved. (Refrain) 

 ,Verse 3. Holiness befits Thy house, O Lord لأَنَّهُ ثَبَّتَ المَسكونَةَ فَلَن تَتَزَعزَع.ئزئ�جَك: 
forevermore. (Refrain) 

 THE OLD TESTAMENT READINGS قِراءاتُ العهدِ القد�م

 The First Reading القِراءَةُ الأولى

 حِكْمَةٌ! الشماس:
 .وِ�نِ قِراءَةٌ مِنْ ِ�تابِ التَّكْ  القارئ:

 لِنُصْغِ. الشماس:

Deacon: Wisdom! 
Reader:  The Reading from Genesis. (17:1-2, 4-7, 
9-14) 
Deacon: Let us attend! 

ــارئ: ــنَ تِسْــعٍ وَتِسْــعِینَ سَــنَةً،  الق ــرَامُ ابْ ــانَ أَبْ ــا َ� وَلَمَّ
 أَنَـا اللهُ الْقَـدِیرُ. سِـرْ «ظَهَرَ الرَّبُّ لأَبْـرَامَ، وَقَـالَ لَـهُ: 

ــامِلاً، فَأَجْعَــلَ عَهْــدِي بَیْنِــي وََ�یْنَــكَ،  ــامِي وَُ�ــنْ َ� أَمَ
ا ـا أَنَـا فَهُـوَذَا عَهْـدِي مَعَـكَ، ». «وَأُكَثِّرَكَ َ�ثِیرًا جِد� أَمَّ

وَتَكُــونُ أًَ�ــا لِجُمْهُــورٍ مِــنَ الأُمَــمِ، فَــلاَ یُــدْعَى اسْــمُكَ 
لأَنِّي أَجْعَلُكَ أًَ�ا َ�عْدُ أَبْرَامَ بَلْ َ�كُونُ اسْمُكَ إِبْرَاهِ�مَ، 

ا، وَأَجْعَلُـــكَ  لِجُمْهُـــورٍ مِـــنَ الأُمَـــمِ. وَأُثْمِـــرُكَ َ�ثِیـــرًا جِـــد�
أُمَمًــا، وَمُلُــوكٌ مِنْــكَ َ�خْرُجُـــونَ. وَأُقِــ�مُ عَهْــدِي بَیْنِـــي 
وََ�یْنَكَ، وََ�ـیْنَ نَسْـلِكَ مِـنْ َ�عْـدِكَ فِـي أَجَْ�ـالِهِمْ، عَهْـدًا 

ا لَكَ وَلِنَسْلِكَ مِنْ َ�عْدِكَ. وَقَـالَ اللهُ أَبَدِ��ا، لأَكُونَ إِلهً 
ــا أَنْــتَ فَــتَحْفَظُ عَهْــدِي، أَنْــتَ وَنَسْــلُكَ «لإِبْــرَاهِ�م:  وَأَمَّ

مِــــنْ َ�عْــــدِكَ فِــــي أَجَْ�ــــالِهِمْ. هــــذَا هُــــوَ عَهْــــدِي الَّــــذِي 
ـــدِكَ:  ـــیْنَ نَسْـــلِكَ مِـــنْ َ�عْ ـــنَكُمْ، وََ� ـــهُ بَیْنِـــي وََ�یْ تَحْفَظُونَ

مِــنْكُمْ ُ�ــلُّ ذَكَــرٍ، فَتُخْتَنُــونَ فِــي لَحْــمِ غُــرْلَتِكُمْ، ُ�خْــتَنُ 
فََ�كُـونُ عَلاَمَــةَ عَهْــدٍ بَیْنِــي وََ�یْـنَكُمْ. اِبْــنَ ثَمَانَِ�ــةِ أَ�َّــامٍ 
ُ�خْـــتَنُ مِـــنْكُمْ ُ�ـــلُّ ذَكَـــرٍ فِـــي أَجَْ�ـــالِكُمْ: وَلِیـــدُ الْبَیْـــتِ، 

ــــةٍ مِــــنْ ُ�ــــلِّ ابْــــنِ غَرِ�ــــبٍ   لَــــْ�سَ مِــــنْ وَالْمُبْتَــــاعُ ِ�فِضَّ
ــتِكَ،  ــاعُ ِ�فِضَّ ــكَ وَالْمُبْتَ ــا وَلِیــدُ بَیْتِ نَسْــلِكَ. ُ�خْــتَنُ خِتَانً
ـا الــذَّكَرُ  فََ�كُـونُ عَهْـدِي فِـي لَحْمِكُــمْ عَهْـدًا أَبَـدِ��ا. وَأَمَّ
الأَغْلَفُ الَّذِي لاَ ُ�خْتَنُ فِي لَحْـمِ غُرْلَتِـهِ فَتُقْطَـعُ تِلْـكَ 

 ».إِنَّهُ قَدْ نَكَثَ عَهْدِي النَّفْسُ مِنْ شَعْبِهَا.

Reader: The Lord appeared to Abram and said unto 
him: I am thy God; be thou well pleasing before 
Me, and be blameless. And I will make My 
covenant between Me and thee, and will multiply 
thee exceedingly, and thou shalt be the father of a 
multitude of nations. Neither shall thy name any 
more be called Abram, but thy name shall be 
Abraham, for the father of a multitude of nations 
have I made thee. And I will increase thee 
exceedingly, and I will make nations of thee, and 
kings shall come forth from thee. And I will 
establish My covenant between Me and thee and thy 
seed after thee throughout their generations for an 
everlasting covenant, and I will be God unto them. 
And Abraham fell on his face and worshipped the 
Lord. And God said unto Abraham: Thou shalt keep 
My covenant, thou and thy seed after thee 
throughout their generations. And this is My 
covenant, which ye shall keep, between Me and thy 
seed after thee throughout their generations: Every 
male among you shall be circumcised; ye shall be 
circumcised in the flesh of your foreskin, and it 
shall be a token of a covenant betwixt Me and you. 
And the child that is eight days old shall be 
circumcised by you, every male throughout your 
generations. And the uncircumcised male who is not 
circumcised in the flesh of his foreskin on the 
eighth day, that soul shall be cut off from his 
generation, since he hath set at nought My 
covenant. 

 The Second Reading القِراءَةُ الثان�ة

 !Deacon: Wisdom حِكْمَةٌ! الشماس:
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 .حَك�مقِراءَةٌ مِنْ أَمْثَالِ سُلَْ�مانَ ال  القارئ:
 لِنُصْغِ. الشماس:

Reader:  The Reading from Proverbs. (8:22-30) 
Deacon: Let us attend! 

ـــــارئ:  ـــــلِ الق ـــــنْ قَبْ ـــــهِ، مِ لَ طَرِ�قِ ـــــانِي أَوَّ ـــــرَّبُّ قَنَ ال
ــــهِ، مُنْــــذُ الْقِــــدَمِ. مُنْــــذُ الأَزَلِ مُسِــــحْتُ، مُنْــــذُ  أعَْمَالِ

ـــــمْ َ�كُـــــنْ غَمْـــــرٌ الْبَـــــدْءِ، مُنْـــــذُ أَوَائِـــــ لِ الأَرْضِ. إِذْ لَ
أُبْـدِئْتُ. إِذْ لَــمْ تَكُـنْ یَنَــابِ�عُ َ�ثِیـرَةُ الْمَِ�ــاهِ. مِـنْ قَبْــلِ 
رَتِ الْجَِ�ــــالُ، قَبْــــلَ الـــتِّلاَلِ أُبْــــدِئْتُ. إِذْ لَــــمْ  أَنْ تَقَـــرَّ
لَ  َ�كُـــنْ قَـــدْ صَـــنَعَ الأَرْضَ َ�عْـــدُ وَلاَ الْبَـــرَارِيَّ وَلاَ أَوَّ

مَاوَاتِ ُ�نْتُ هُنَـاكَ أعَْفَ  ارِ الْمَسْكُونَةِ. لَمَّا ثَبَّتَ السَّ
ــا أَثْبَــتَ  ــا رَسَــمَ دَائِــرَةً عَلَــى وَجْــهِ الْغَمْــرِ. لَمَّ أَنَــا. لَمَّ
دَتْ یَنَابِ�عُ الْغَمْرِ. لَمَّا  حُبَ مِنْ فَوْقُ. لَمَّا تَشَدَّ السُّ

هُ فَــلاَ تَتَعَــدَّى الْمَِ�ــ ــا وَضَــعَ لِلَْ�حْــرِ حَــدَّ اهُ تُخْمَــهُ، لَمَّ
رَسَــمَ أُسُــسَ الأَرْضِ، ُ�نْــتُ عِنْــدَهُ صَــانِعًا، وَُ�نْــتُ 

امَهُ.  كُلَّ یَوْمٍ لَذَّتَهُ، فَرِحَةً دَائِمًا قُدَّ

Reader: The Lord made me the beginning of His 
ways for His works. Before time was, He established 
me, in the beginning, before He made the earth, and 
before He made the depths, before the fountains of the 
waters came forth, before the mountains were made, 
and before all the hills, He begat me. The Lord made 
lands and uninhabited places, and the uttermost 
inhabited parts under heaven. When He prepared the 
heaven, I was present with Him; and when He 
appointed His own throne upon the winds; when He 
strengthened the clouds above, and when He secured 
the fountains of the waters that are under heaven; 
when He gave the sea its bound that the waters should 
not go beyond His word, and He made strong the 
foundations of the earth, I was with Him, working in 
harmony with Him. I it was in whom He took delight, 
and daily I rejoiced in His presence continually. 

 The Third Reading القِراءَةُ الثالثة

 حِكْمَةٌ! الشماس:
قِراءَةٌ مِنْ حِكْمَةِ سُلَْ�مانَ  القارئ:
 الحَك�م.

 لِنُصْغِ. الشماس:

Deacon: Wisdom! 
Reader: The Reading from the Wisdom of Solomon. (Prov. 
10:31; 11:2; 10:2; 11:7, 19; 13:2, 9; Sirach 3:18; Prov. 26:11; 
15:2; 14:33; 22:11; Eccl. 8:1; Prov. 17:24; Wis. 6:13, 12, 14-
16; 7:30; 8:2-3, 7-9, 17-18; 8:21-9:5, 9:10-11, 14). 
Deacon: Let us attend! 

یقِ یُنْبِتُ الْحِكْمَةَ، أَمَّا لِسَـانُ الأَكَاذِیـبِ فَُ�قْطَـعُ. : القارئ  دِّ فَمُ الصِّ
تَـــأْتِي الْكِبْرَِ�ـــاءُ فََ�ـــأْتِي الْهَـــوَانُ، وَمَـــعَ الْمُتَوَاضِـــعِینَ حِكْمَـــةٌ. ُ�نُـــوزُ 

ــي مِــنَ الْمَــوْتِ. عِنْــدَ مَــوْتِ إِنْسَــا ــا الْبِــرُّ فَیُنَجِّ ــرِّ لاَ تَنْفَــعُ، أَمَّ نٍ الشَّ
�رٍ یَهْلِكُ رَجَاؤُهُ، وَمُنْتَظَرُ الأَثَمَةِ یَبِیدُ. َ�مَا أَنَّ الْبِرَّ یَؤُولُ إِلَى  شِرِّ
ــرَّ فَـــإِلَى مَوْتِــهِ. مِــنْ ثَمَــرَةِ فَمِــهِ َ�أْكُـــلُ  الْحََ�ــاةِ َ�ــذلِكَ مَــنْ یَتَْ�ــعُ الشَّ

ــــدِّ  ــــمٌ. نُــــورُ الصِّ ــــرًا، وَمَــــرَامُ الْغَــــادِرِ�نَ ظُلْ ــــرِّحُ، الإِنْسَــــانُ خَیْ �قِینَ ُ�فَ
 ،فِ دِّ جَــالمُ  ةِ لَــزِ نْ مَ �ِ  وَ هُــفَ  �ــاهُ أ لَ ذَ خَــ نْ وَسِــرَاجُ الأَشْــرَارِ یَنْطَفِــئُ. مَــ

ــأُ  غــاظَ  ومــنْ  ب. َ�مَــا َ�عُــودُ الْكَلْــبُ إِلَــى الــرَّ  نَ مِــ عــونٌ لْ مَ  وَ هُــفَ  هُ مَّ
ـــهِ، هكَـــذَا الْجَاهِـــلُ ُ�عِیـــدُ حَمَاقَتَـــهُ. ـــ قَیْئِ نُ لِسَـــانُ الْحُكَمَـــاءِ ُ�حَسِّ

ــــبِ الْفَهِــــ�مِ تَسْــــتَقِرُّ  ــــةً. فِــــي قَلْ ــــالِ یُنِْ�ــــعُ حَمَاقَ الْمَعْرِفَــــةَ، وَفَــــمُ الْجُهَّ
الِ ُ�عْرَفُ. مَنْ أَحَبَّ طَهَـارَةَ الْقَلْـبِ،  الْحِكْمَةُ، وَمَا فِي دَاخِلِ الْجُهَّ

نْ َ�فْهَــمُ فَلِنِعْمَــةِ شَــفَتَْ�هِ َ�كُــونُ الْمَلِــكُ صَــدِ�قَهُ. مَــنْ َ�ــالْحَكِ�مِ؟ وَمَــ
تَفْسِیرَ أَمْرٍ؟ حِكْمَةُ الإِنْسَانِ تُنِیرُ وَجْهَهُ، وَصَلاََ�ةُ وَجْهِهِ تَتَغَیَّـرُ. 
ـــا الْجَاهِـــلِ فِـــي أَقْصَـــى الأَرْضِ. فَـــإنَّ  ـــدَ الْفَهِـــ�مِ، وَعَیْنَ الْحِكْمَـــةُ عِنْ

ــرَةٌ  الحِكْمَــةَ ذاتُ   لِلَّـــذینَ بَهــاءٍ ونُضْــرَةٍ لا تَــذْبُلُ، ومُشــاهَدَتُها مُتََ�سِّ

Reader: The mouth of the righteous 
distilleth wisdom, and the lips of men 
know graces. The mouth of the wise 
meditateth wisdom, and righteousness 
delivereth them from death. If a 
righteous man happeneth to die, hope is 
not lost, for a righteous son is born unto 
life, and in his good things shall he reap 
the fruit of righteousness. There is ever 
light unto the righteous, and of the Lord 
they obtain both grace and glory; the 
tongue of the wise acknowledgeth the 
good, and in their hearts shall wisdom 
find rest. The Lord loveth righteous 
hearts, and acceptable unto Him are all 
undefiled in the way. The wisdom of 
the Lord doth illumine the countenance 
of the wise man. For, she goeth before 
them that desire her, in making herself 
first known unto them. She is easily 
seen of them that love her. Whoso 
seeketh her early shall have no great 
travail; and whoso watcheth for her 
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ُ�حِبّونَها، وَوِجْدانُها سَهْلٌ على الـذینَ یَلْتَمِسـونَها. فَـابْتَغوا َ�لامـي 
بوا. فَهِـــيَ تَسْـــبِقُ فَتَتَجَلّـــى لِلَّـــذینَ یَبْتَغونَهـــا.  واحْرُصـــوا عَلَْ�ـــهِ فَتَتَـــأدَّ

ه. ومَنِ ابْتَكَرَ في طَلَبِها لا یَتْعَب، لأِنَّهُ َ�جِدُها جالِسَةً عِنْـدَ أبْواِ�ـ
فَالْتَأمُّلُ فیها َ�مالُ الفِطْنَةِ، ومَنْ سَهِرَ لأِجْلِها فَـلا یَلْبَـثُ لَـهُ هَـمٌّ. 
ــــدْ  ــــرّ. لَقَ ــــلا َ�غْلِبُهــــا الشَّ ــــةُ فَ ــــهُ اللیــــلُ، أمــــا الحِكْمَ لأنَّ النــــورَ َ�عْقُُ�
أحْبَبْتُها والْتَمَسْتُها مُنْذُ صِ�ائي، وابْتَغَیْتُ أنْ أتَّخِذَها لي عَروساً، 

تُ لِجمالِها عاشِقاً. فَـإنَّ فـي نَسَـبِها مَجْـداً، لأنَّهـا تَحْ�ـا عِنْـدَ وصِرْ 
 ، اللهِ، ورَبُّ الجَم�ــــــعِ قَــــــدْ أحَبَّهــــــا. و�ذا �ــــــانَ أحَــــــدٌ ُ�حِــــــبُّ البِــــــرَّ
ــةَ والفِطْنَــةَ والعَــدْلَ والقُــوَّةَ  فالفَضــائِلُ هِــيَ أتْعابُهــا، لأِنَّهــا تُعَلِّــمُ العِفَّ

فـي الحَ�ـاةِ أَنْفَـعُ مِنْهـا. و�ذا �ـانَ أحَـدٌ یٌـؤْثِرُ  التي لا شَيْءَ لِلنـاسِ 
أنْـــواعَ العِلْـــمِ، فَهِـــيَ تَعْـــرِفُ القَـــد�مَ وتَتَمَثَّـــلُ المُسْـــتَقْبَلَ وتَفْقَـــهُ فُنـــونَ 

والعَجائِـبَ قَبْـلَ أنْ تَكـونَ،  الكَلامِ وَحَـلَّ الأحـاجي، وتَعْلَـمُ الآ�ـاتِ 
كَ عَزَمْــــتُ أنْ أتَّخِــــذَها قَر�نَــــةً وحَــــوادِثَ الأوْقــــاتِ والأزْمِنَــــة. لِــــذلِ 

لِحَ�ــــاتي، عِلْمــــاً ِ�أنَّهــــا تَكــــونُ لــــي مُشــــیرَةً �الصــــالِحاتِ ومُفْرِجَــــةً 
لِهُمومي وَ�رْ�ي. فَلَمّا تَفَكَّرْتُ في نَفْسي بِهَذِهِ، وتَأمَّلْتُ فـي قَلْبـي 

 ، وفـيصـالِحَةً  أنْ في قُرْ�ى الحِكْمَـةِ خُلـوداً، وفـي مُصـافاتِها لَـذَّةً 
ـــةً  ـــحِ لِمُؤانَسَـــتِها فِطْنَ ـــنْقُصُ، وفـــي التَّرَشُّ ـــدَیْها غِنًـــى لا یَ ، أَتْعـــابِ یَ

وفي الإشْتِراكِ في حَدیثِها فَخْراً، طَفِقْتُ أطوفُ طالِ�اً أنْ أتَّخِذَها 
ني اللهُ العِفَّةَ، لِنَفْسي. ولَمّا عَلِمْتُ ِ�أنّي لا أكونُ عَف�فاً ما لَمْ یَهَبْ 

هَــتُ إلــى وقَــدْ �ــانَ مِــنَ ا ــنْ هَــذِهِ المَوْهََ�ــة، تَوَجَّ لفِطْنَــةِ أنْ أعْلَــمَ مِمَّ
الرَّبِّ وسَأَلْتُهُ مِنْ ُ�لِّ قَلْبي قائِلاً: �ا إلـهَ الآ�ـاءِ، �ـا رَبَّ الرَّحْمَـة، 

ِ�حِكْمَتِـكَ لِكَـيْ َ�سـودَ  ِ�كَلِمَتِـكَ، وفـاطِرَ الإنْسـانِ  �ا صانِعَ الجَم�عِ 
نْ  ، علـــى الخلائِـــقِ التـــي َ�وَّ تَهـــا، وَ�ســـوسَ العـــالَمَ �القَداسَـــةِ والبِـــرِّ

وُ�جْــري الحُكْــمَ �اسْــتِقامِةِ الــنَّفْسِ، هَــبْ لــي الحِكْمَــةَ الجالِسَــةَ إلــى 
عَرْشِكَ، ولا تَرْذُلْني مِنْ بَـیْنِ بَن�ـكَ. فَـإنّي أنـا عَبْـدُكَ وابْـنُ أمَتِـكَ، 

ـرائِع. إنْسانٌ ضَع�فٌ قَلیلُ الَ�قاءِ وناقِصُ الفَهْـمِ فـي القَ  ضـاءِ والشَّ
ـــنْ عَـــرْشِ مَجْـــدِكَ،  سِـــةِ، واْ�عَثْهـــا مِ ـــماواتِ المُقَدَّ ـــنَ السَّ فَأرْسِـــلْها مِ
حَتّــى إذا حَضَــرَتْ مَعــي تُعَلِّمُنــي مــا المَرْضِــيُّ لَــدَْ�كَ. فَإنَّهــا تَعْلَــمُ 
وتَفْهَــمُ ُ�ــلَّ شَــيْءٍ، فَتَكــونُ لــي فــي أفْعــالي مُرْشِــداً فَطینــاً، وِ�عِزِّهــا 

 راسِخَة. نا غیرُ وَ�صائِرَ  أحْجامٍ  ظُني. إنَّ أفْكارَ الَ�شَرِ ذاتُ تَحْفَ 

shall quickly be without care. For she 
goeth about seeking such as are worthy 
of her, showing herself favorably unto 
them in the ways. Wickedness shall 
never prevail against wisdom. 
Wherefore I was a lover of her beauty; 
and I loved her, and sought her out 
from my youth. I desired to make her 
my bride, for the Lord of all things 
Himself loved her. For, she is privy to 
the mysteries of the knowledge of God 
and a lover of His works. Her labors are 
virtues, for she teacheth temperance 
and prudence, justice and fortitude; 
which are such things, as men can have 
nothing more profitable in their life. If a 
man desire much experience, she 
knoweth things of old, and conjectureth 
aright what is to come. She knoweth the 
subtleties of speeches and can expound 
dark sentences; she foreseeth signs and 
wonders, and the events of seasons and 
times; unto all she is a good counselor, 
since there is immortality in her, and 
good fame in communing with her 
counsels. Wherefore I prayed unto the 
Lord, and besought Him, and with my 
whole heart I said: O God of my 
fathers, and Lord of mercy, Who hast 
made all things with Thy word, and 
fashioned man in Thy wisdom that he 
should have dominion over the 
creatures which Thou hast made, and 
order the world in holiness and 
righteousness: Give me wisdom that 
sitteth by Thy throne, and reject me not 
from among Thy children, for I am Thy 
servant and the son of Thy handmaid. O 
send her out of Thy holy habitations, 
and from the throne of Thy glory, that 
being present with me she may teach 
me what is pleasing unto Thee. And she 
shall lead me in knowledge and 
preserve me in her glory. For all the 
thoughts of mortal men are miserable, 
and their devices are but uncertain. 

 THE LITANY OF FERVENT SUPPLICATION الطِل�ةُ الإلحاح�َّة

 ,Deacon: Let us say with our whole soul .لِنَقُلْ جم�عُنا مِنُ ُ�لِّ نُفوسِنا ومِنْ ُ�لِّ نِّ�اتِنا لِنَقُلْ  الشماس:
and with our whole mind, let us say. 

 .Choir:  Lord, have mercy .م�ا رَبُّ ارْحَ  الجوقة:

 Deacon: O Lord Almighty, the God of our Fathers, weآ�ائِنا، نَطْلُبُ  أیُّها الرَّبُّ الضا�طُ الكُلَّ إلهُ  الشماس:
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 .pray thee, hearken and have mercy مِنْكَ فاستجِبْ وارْحَم.

 .Choir:  Lord, have mercy .�ا رَبُّ ارْحَم الجوقة:

ارْحَمنا �ا اللهُ �عظ�مِ رَحْمَتِكَ، نَطْلُبُ مِنْكَ  الشماس:
 فاسْتَجِبْ وارْحَم.

Deacon: Have mercy on us, O God, according to thy 
great mercy, we pray thee, hearken and have mercy. 

 Choir: Lord, have mercy. (thrice) (use this response طِلْ�ة)(ثلاثا) (تُعادُ �عدَ ُ�لِّ  .�ا رَبُّ ارْحَم الجوقة:
until noted below) 

 Deacon: Again we pray for all وأ�ضاً نَطْلُبُ مِنْ أجْلِ المس�حیینَ الحَسَني الع�ادةِ الأُرْثوذُكْسیین. الشماس:
pious and Orthodox Christians. 

 Deacon: Again we pray for our father and .جلِ أَبینا ومِتْرو�ولیتِنا (فلان)وَأَ�ضًا نَطلُبُ مِنْ أَ  الشماس:
patriarch John. 

وَأَْ�ضاً نَطْلُبُ مِنْ أَجْلِ إخوتِنا الكَهَنةِ الشماس: 
 في المس�ح. والشمامِسَةِ والرُّهْ�انِ والراهِ�اتِ، وُ�لِّ إخْوَتِنا

Deacon: Again we pray for our brethren: the 
priests, hieromonks, deacons, hierodeacons and 
monastics and all our brotherhood in Christ. 

لامِ الشماس:  وَأَ�ضًا نَطْلُبُ مِنْ أجلِ الرَّحمةِ والح�اةِ، والسَّ
المَس�حِیِّینَ الحَسَنِي  والعاف�ةِ والخلاص، لِعَبِیدِ اللهِ جم�عِ 

العِ�ادَةِ الأُرثوذُكْسِیِّین، السّاكِنِینَ والمَوجُودِینَ في هذه المَدِینة 
سة.  (أو الدّیر أو القَر�ة)، وَالمُجتمِعِینَ في هذه الكن�سة المقدَّ

Deacon: Again we pray for mercy, life, 
peace, health, salvation, visitation, pardon and 
remission of sins for (the servants of God, 
NN., and) all Orthodox Christians of true 
worship, who live and dwell in this 
community. 

ِ�ینَ الدّائمي  وَأَْ�ضاً  الشماس: نَطْلُبُ مِنْ أجلِ المُطَوَّ
كْرِ الَّذِینَ عَمَّرُوا هذا الهَ�كَلَ المُقَدَّس دّیر)، (أو ال الذِّ

وَمِنْ أجلِ جم�عِ السّابِقِ رُقادُهُمْ مِن آ�ائِنا وَ�خوَتِنا 
 هُنا وَفِي ُ�لِّ مَكان.الأُرثوذُكسِیِّین، المَوضُوعِینَ هٰ 

Deacon: Again we pray for the blessed and ever-
memorable founders of this holy church (and for the 
servants of God, NN.,) and all of our fathers and 
brethren, the Orthodox departed this life before us, 
who here and in all the world lie asleep in the Lord. 

مونَ الأثمارَ والذینَ  الشماس: وَأَْ�ضاً نَطْلُبُ مِنْ أَجْلِ الذینَ ُ�قَدِّ
سِ الكُلِّ  يِّ الوقارِ، �صْنَعونَ الإحسانَ في هذا اله�كلِ المُقَدَّ

والذینَ یَتْعَبونَ وُ�رَتِّلونَ ف�هِ، ومِنْ أجْلِ هذا الشعْبِ الواقِفِ، 
 المُنْتَظِرِ مِنْ لَدُنِكَ الرَّحمَةَ الغَنِ�َّةَ العُظْمى.

Deacon:  Again we pray for those who bear 
fruit and do good works in this holy and all-
venerable temple, those who serve and those 
who sing, those praying with us from their 
homes, and all the people here present, who 
await Thy great and rich mercy. 

لأنَّكَ إلهٌ رَحِ�مٌ وَمُحِبٌّ لِلَْ�شَرِ وَلَكَ نُرْسِلُ  الكاهن:
وحُ القُدُسُ، الآنَ وُ�لَّ  المَجْدَ أَیُّها الآبُ والإبنُ والرُّ

 .أوانٍ، و�لى دَهرِ الداهر�ن

Priest: For thou art a merciful God and lovest 
mankind, and unto Thee we ascribe glory: to the 
Father, and to the Son, and to the Holy Spirit; now and 
ever, and unto ages of ages. 

 .Choir:  Amen .آمینالجوقة: 

 THE EVENING PRAYER صلاةُ المساء

عب: لْنا �ا رَبُّ أنْ نُحْفَظَ في هذا المَساءِ ِ�غَیرِ أهَِّ  الشَّ
دٌ  ، إلهَ آ�ائنا، وَمُسَ�َّحٌ وَمُمَجَّ خطیئة. مُ�ارَكٌ أنتَ �ا رَبُّ
اسْمُكَ إلى الأبد، آمین. لِتَكُنْ �ا رَبُّ رَحْمَتُكَ علینا، 
كَمِثْلِ اتِّكالِنا عل�ك. مُ�ارَكٌ أنتَ �ا رَبُّ علِّمني وَصا�اك. 

وسُ  مُ�ارَكٌ  مْني حُقُوقَك. مُ�ارَكٌ أنتَ �ا قُدُّ أنتَ �ا سَیِّدُ فَهِّ
أَنِرْني ِ�عَدْلِك. �ا رَبُّ رَحْمَتُكَ إلى الأبَد، وَعَنْ أعَمالِ 
یَدَ�كَ لا تُعْرِض. لَكَ یَن�غي المد�ح، لكَ یَلیقُ التّسب�ح، 
وحُ القُدُس، الآنَ   لكَ َ�جِبُ المَجْد، أیُّها الآبُ والابنُ والرُّ

People: Vouchsafe, O Lord, to keep us this 
evening without sin. Blessed art Thou, O Lord, 
the God of our fathers, and praised and glorified is 
Thy Name forever. Amen. Let Thy mercy be upon 
us, O Lord, even as we have set our hope on Thee. 
Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy statutes. 
Blessed art Thou, O Master; make me to 
understand Thy statutes. Blessed art Thou, O Holy 
One; enlighten me with Thy statutes. Thy mercy, 
O Lord, endureth forever. O despise not the works 
of Thy hands. To Thee belongeth worship, to 
Thee belongeth praise, to Thee belongeth glory: to 
the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit; 
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 .now and ever, and unto ages of ages. Amen آمین. .وُ�لَّ أَوانٍ، و�لى دَهرِ الدّاهر�ن

 THE LITANY OF SUPPLICATION الطِل�ة الإبتِهال�َّة

بّ.الشماس:  لْ طِلْبَتَنا المسائِ�َّةَ لِلْرَّ  .Deacon: Let us complete our evening prayer unto the Lord لِنُكَمِّ

 .Choir: Lord, have mercy �ا رَبُّ ارْحَم. الجوقة:

 Deacon: Help us; save us; have mercy on أعُْضُدْ وخلِّصْ وارْحَمْ واحفَظْنا �ا أُ� بِنِعْمَتِك.الشماس: 
us; and keep us, O God, by Thy grace. 

 .Choir: Lord, have mercy �ا رَبُّ ارْحَم.الجوقة: 

ساً الشماس:  أنْ �كونَ مَساؤُنا �لُّهُ �امِلاً مُقَدَّ
 سلامِّ�اً وِ�لا خَطیئةٍ، الرَّبَّ نَسأَل.

Deacon: That the whole evening may be perfect, holy, 
peaceful, and sinless, let us ask of the Lord. 

 Choir: Grant this, O Lord. (use this response until (تُعادُ �عدَ ُ�لِّ طِلْ�ة) استَجِبْ �ا رَبّ.الجوقة: 
noted below)  

مَلاكَ سَلامٍ مُرشِداً، أمیناً، حافِظاً نُفوسَنا الشماس: 
 أجْسادَنا، الرَّبَّ نَسأَل.و 

Deacon: An angel of peace, a faithful guide, a 
guardian of our souls and bodies, let us ask of the 
Lord. 

 Deacon: Pardon and forgiveness of our sins and مُسامحةَ خَطا�انا وغُفرانَ زَلاّتِنا، الرَّبَّ نَسأَل.الشماس: 
transgressions, let us ask of the Lord. 

لامَ الشماس:  الحاتِ والمُوافِقاتِ لِنُفوسِنا والسَّ الصَّ
 لِلْعالَمِ، الرَّبَّ نَسأَل. 

Deacon: All things good and profitable for our souls 
and peace for the world, let us ask of the Lord. 

تِنا ِ�سَلامٍ وتَوَْ�ةٍ، أنْ نُتَمِمَ َ�ق�َّةَ زمانِ حَ�االشماس: 
 الرَّبَّ نَسأَل.

Deacon: That we may complete the remaining time of 
our life in peace and repentance, let us ask of the Lord. 

أنْ تَكونَ أواخِرُ حَ�اتِنا مَس�ح�َّةً، سلام�َّةً، بلا حُزنٍ الشماس: 
 نبَرِ المَس�حِ المرهوبِ، نَسْأَل.ولا خِزْيٍ، وجَوا�اً حَسَناً لَدى مِ 

Deacon: A Christian ending to our life, 
painless, blameless, peaceful, and a good 
defense before the fearful judgment seat of 
Christ, let us ask of the Lord. 

�عدَ ذِْ�رِنا الكلَِّ�ةَ القَداسَةِ، الطاهِرَةَ،  الشماس:
دَتَنا والِدةَ الإلهِ الدائِمَةَ الفائِ  قَةَ البَرَكاتِ، المَجیدةَ، سیِّ

�سینَ، لِنودِعْ أنفُسَنا  البتولَ�ةِ مَرَْ�مَ معَ جم�عِ القدِّ
 وَ�عْضُنا �عضاً وَُ�لَّ ح�اتِنا للمس�حِ الإله.

Deacon: Calling to remembrance our all-holy, 
immaculate, most blessed and glorious Lady, the 
Theotokos and ever-virgin Mary, with all the saints, 
let us commend ourselves and each other and all our 
life unto Christ our God. 

 .Choir: To Thee, O Lord لَكَ �ا رَبّ.الجوقة: 

لأنَّكَ إلهٌ صالِحٌ ومحبٌّ لِلَْ�شَرِ، ولكَ نُرْسِلُ  الكاهن:
دَ، أیها الآبُ والابنُ والروحُ القدُسُ، الآنَ و�لَّ المجْ 

اهِر�ن.  أوانٍ، و�لى دهرِ الدَّ

Priest: For thou art a good God and lovest mankind, 
and unto thee we ascribe glory, to the Father and to the 
Son and to the Holy Spirit, now and ever, and unto 
ages of ages. 

 .Choir: Amen آمین.الجوق: 

 THE PEACE السلام

لامُ لِجم�عِكُم.الكاهن:   .Priest: Peace be to all السَّ

 .Choir: And to thy spirit ولِروحِكَ أ�ضاً الجوقة: 

 .Deacon: Let us bow our heads unto the Lord لنَحْنِ رؤوسَنا للرَّب.الشماس: 

 .Choir: To Thee, O Lord لَكَ �ا رَبّ. الجوقة:

ماواتِ ونزَلَ اأیُّها الكاهن:  لرَّبُّ إلهُنا، �ا مَنْ طَأْطَأَ السَّ
لِخَلاصِ جِنْسِ الَ�شَر، أُنظُرْ إلى عبیدِكَ و�لى میراثِك، 

Priest: O Lord our God, who didst bow the heavens 
and come down for the salvation of mankind:  Look 
upon thy servants and thine inheritance; for unto 
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فإنَّ عبیدَكَ قد حَنَوا رُؤُوسَهُمْ وأخْضَعُوا أعْناقَهم لكَ، 
غیرَ مُنتظِر�نَ أیُّها القاضي المَهیبُ المُحِبُّ الَ�شَر، 

المَعونَةَ مِنَ الَ�شَر، بَلْ مُنْتَظِر�نَ رَحْمَتَكَ ومُتَوَقِّعینَ 
خَلاصَك. فاحْفَظْهُمْ في ُ�لِّ حینٍ، وفي هذا المَساءِ 
الحاضِرِ، واللیلِ المُقْبِلِ، مَصونینَ مِنْ ُ�لِّ فِعْلٍ مُضادٍّ 

 �رة.شَ�طانِيّ، ومِنَ الأفكارِ ال�اطِلَةِ والهواجِسِ الشرّ 

thee, the fearful Judge who yet lovest mankind, have 
thy servants bowed their heads and submissively 
inclined their necks, awaiting not help from men but 
entreating thy mercy and looking confidently for thy 
salvation.  Guard them at all times, both during this 
present evening and in the approaching night, from 
every foe, from all adverse powers of the devil and 
from vain thoughts and from evil imaginations. 

داً، أیُّها الآبُ والابنُ  لِ�كُن عِزُّ مُلكِكَ مُ�ارَكاً وممجَّ
اهِر�ن.  والروحُ القدُسُ، الآنَ و�لَّ أوانٍ، و�لى دهرِ الدَّ

Blessed and glorified be the might of thy kingdom of 
the Father and of the Son and of the Holy Spirit, now 
and ever, and unto ages of ages. 

 .Choir: Amen آمین.الجوقة: 

 APOSTICHA FOR THE RESURRECTION IN بوست�خون للق�امة �اللحنِ الراِ�عأ
TONE FOUR 

ـــا رُفِعْـــتَ علَـــى الصـــلیبِ مَحَـــوْتَ لَعْنَتَنَـــا  ، لَمَّ �ـــا رَبُّ
�َّة. ولَمَّا انْحَدَرْتَ إِلَى الجحِ�مِ أعْتَقْتَ المُقَیَّدِینَ  الجَدِّ

يَّ عَـدَم الفَســاد. مُنْـذُ الـدهْرِ، وَمَنَحْـتَ الجِـنْسَ الَ�شَـرِ 
دینَ ق�امَتَكَ ذاتَ الثَلاثَةِ الأ�ام.  فَلِذلِكَ نُسَ�ِّحُ مُمَجِّ

When Thou wast lifted up upon the Cross, O Lord, 
Thou didst expunge our ancestral curse; and when 
Thou didst descend to Hades, Thou didst free those 
who were bound from eternity, granting the human 
race incorruptibility. Wherefore, we offer praise, 
glorifying Thy third-day Resurrection. 

الرَبُّ قَدْ مَلَكَ، والجمالَ لَـِ�سْ. لَـِ�سَ الـرَبُّ  .1ئزئ�جك 
 أَیُّهـا المُقْتَـدِرُ وَحْـدَكَ، لَقَـدْ زَلْزَلْـتَ   القـوّةَ وَتَمَنْطَـقَ بِهـا.

ــــا وُضِــــعْتَ فِــــي  ــــا عُلِّقْــــتَ عَلَــــى العــــود. ولَمَّ الأرْضَ لمَّ
الـــــرَمْسِ، أنْهَضْـــــتَ الثَـــــاوِ�ن فـــــي الأجْـــــداث، وَمَنَحْـــــتَ 
ـــــاةَ وعَـــــدَمَ الفَســـــاد. لِـــــذلِكَ نُسَـــــ�ِّحُ  الجِـــــنْسَ الَ�شَـــــرِيَّ الحََ�

دینَ ق�امَتَكَ ذاتَ الثَلاثَةِ الأ�ام.  مُمَجِّ

Verse 1. The Lord is King, and hath clothed 
Himself with majesty. The Lord is robed; He is 
girded with strength.  O Thou Who alone art 
mighty, when Thou wast fastened upon a Tree, 
Thou didst shake the whole earth; and when 
Thou wast laid in the grave, Thou didst raise 
those who lay in the graves, granting mankind 
life and incorruptibility. Wherefore, we offer 
praise, glorifying Thy third-day Resurrection. 

أیُّها   كونَةَ فلَنْ تَتَزَعْزَع.لأنّهُ ثَبَّتَ المسْ  .2ئزئ�جك 
يَ الناموسَ قَدْ أسْلَمَكَ إِلَى  المس�حُ، إِنَّ الشعْبَ المُتَعَدِّ
بیِلاطُسَ وَحَكَمَ علْ�كَ �الصَلیب. إذْ ظَهَرَ عادِمَ 
الشُكْرِ نَحْوَ المُحْسِنِ إلْ�هِ. لكِنَّكَ احتَمَلْتَ الدَفْنَ 

لِثِ بِذاتِ سُلْطَانِكَ، ِ�ما �اخْتِ�ارِكَ، وقُمْتَ فِي الیوْمِ الثا
 أنَّكَ إلهٌ، مانِحًا لَنا حََ�اةً لا تَزُولُ والرَّحْمَةَ العُظْمى.

Verse 2. For He has established the world so 
that it shall never be moved.  The law-
transgressing people, O Christ, delivered Thee to 
Pilate, who condemned Thee to crucifixion. Thus 
the ingrate appeared before his Benefactor. But 
Thou sufferedst burial willingly, and didst rise 
on the third day by Thine own power; for Thou 
art God, granting us endless and Great Mercy. 

  لِبَیْتِكَ ینَ�غي التقدِّ�سُ �ا رَّبُّ إلى الأبـد. .3ئزئ�جك 
ــمْ  ــدُموعٍ. وَلَمّــا لَ ــرَكَ، یَلْتَمِسْــنَكَ بِ ــدْ أدْرَكْــنَ قَبْ إِنَّ النِسْــوَةَ قَ
َ�جِدْنَكَ، هَتَفْنَ بِنَحیبٍ، نادِ�اتٍ وقـائِلاتٍ: الوَْ�ـلُ لَنَـا، َ�ـا 

صَنَا، مَلِكَ الكُلّ. َ�ْ�فَ سُـرِقْتَ؟ وأيُّ مَكَـانٍ َ�حْتَـوِي مُخَلِّ 
على جِسْمِكَ اللاِ�ـسِ الح�ـاة؟ فَأجَـابَهُنَّ مَـلاكٌ قـائِلاً: لا 
تَْ�كِینَ، بَلِ اذْهَبْنَ واكْرِزْنَ �أَنَّ الـرَّبَّ قـد قَـامَ، مانِحًـا لَنـا 

 الإبْتِهاجَ، ِ�مَا أنَّهُ مُتَحَنِّنٌ وَحْدَهُ.

Verse 3. Holiness befits Thy house, O Lord, 
forevermore.  Verily, the women reached Thy 
tomb seeking Thee with tears. And when they 
found Thee not they shouted and wailed, 
saying: Woe to us, O our Savior, King of all, 
how wast Thou stolen? And what place 
containeth Thy life-bearing body? And an angel 
answered them, saying: Weep not, but go 
preach that the Lord hath risen, granting us joy; 
for He alone is compassionate. 

 DOXASTICON FOR ST. BASIL السادِس�اللحنِ  �اسِیلِیُوس لقِدّ�سِ لكصا ذُ 
IN TONE SIX 
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أیُّها الكُلِّيُّ   دُ للآبِ والابنِ والرّوحِ القُدُس.المَجْ 
الغِْ�طَةِ �اسیلیوس، �ا مَنْ نالَ نِعْمَةَ العَجائِبِ مِنَ 
ماءِ، وفَضَحَ ضَلالَةَ الأَصْنامِ ِ�عَقائِدِهِ، إنَّكَ  السَّ
أنْتَ مَجْدُ رؤَساءِ الكَهَنَةِ وَرُكْنُهُمْ، وأُنْموذَجٌ لِتَعال�مِ 

فَإذْ لَكَ دالَّةٌ عِنْدَ المَس�حِ، إبْتَهِلْ إلَْ�هِ جَم�عِ الآ�اء. 
 في خَلاصِ نُفوسنا.

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy 
Spirit.  O thou all-beatified Basil, who didst receive 
the grace of wonders from heaven, who didst 
expose the errors of the heathen by thy doctrines: 
thou art the glory of Chief Priests, their cornerstone, 
and exemplar of the teachings of all the Fathers. 
Having, therefore, received favor with Christ, plead 
with him for the salvation of our souls. 

 DOXASTICON FOR THE CIRCUMCISION IN TONE EIGHT الثامِن�اللحنِ  تانِ لخِ لِ  ذُكصا

إنَّ الإِلَهَ   آمین. .الآنَ و�لَّ أوانٍ و�لى دهرِ الداهر�نَ 
الكُلِّيَّ صَلاحُهُ لَمْ َ�أَنَفْ أَنْ َ�خْتَتِنَ خِتاناً جَسَـدّ�اً، بَـلْ 
دَفَعَ ذاتَهُ رَسْماً وَمِثالاً لِلْجَم�عِ لِلْخَـلاصِ. فَـإنَّ صـانِعَ 

ر� ر�عةِ و�ِ الشَّ مُ فرائِضَ الشَّ رازاتِ الأنْبِ�اءِ عَنْه. عَةِ یُتَمِّ
ــدَ فــي  فَ�ــا أیُّهــا الحــاوي الكُــلَّ فــي قَْ�ضَــتِهِ، �ــا مَــنْ وُلِ

 أقْمِطَةٍ، �ا رَبُّ المَجْدُ لَك.

Both now and ever and unto ages of ages. Amen.  
The all-good God did not disdain to be 
circumcised by the circumcision of the flesh; but 
offered Himself a Sign and an Exemplar of 
salvation to all, for the Maker of the law doth 
fulfill the precepts of the law, and the preaching 
of the Prophets concerning Him. Wherefore, O 
Thou Who dost contain all in Thy grasp, O Thou 
Who wast wrapped in swaddling clothes, O Lord, 
glory to Thee. 

 THE HYMN OF ST. SIMEON تَسِْ�حةُ القدّ�سِ سمعانَ القابِلِ الإله
THE GOD-RECEIVER 

یِّدُ على حَسَبِ قَوْلِكَ  الآنَ أطْلِقْ عَبْدَكَ أیُّها السَّ
صَرَتا خَلاصَك الذي أعْدَدْتَهُ ِ�سَلامٍ، لأنَّ عَیْنَيَّ قَدْ أَ�ْ 

عوبِ، نوراً لاسْتِعْلانِ الأُمَمِ، ومَجْداً  أمامَ ُ�لِّ الشُّ
 لِشَعِْ�كَ إسْرائیل.

Lord, now lettest thou Thy servant depart in peace, 
according to Thy word; for mine eyes have seen 
Thy salvation, which Thou hast prepared before the 
face of all people, a light to lighten the Gentiles and 
the glory of Thy people Israel. 

وسٌ اللهُ   THE TRISAGION PRAYERS قُدُّ

وسٌ الذي لا  الشعب: وسٌ القَوِيّ، قُدُّ وسٌ اللهُ، قُدُّ قُدُّ
  َ�موتُ، ارحَمْنا. (ثلاثاً)

People: Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: 
Have mercy on us. (thrice) 

المَجدُ للآبِ والابنِ والروحِ القُدُسِ، الآنَ و�لَّ أوانٍ 
 و�لى دَهْرِ الداهر�نَ. آمین.

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy 
Spirit; both now and ever, and unto ages of ages. 
Amen. 

أیُّها الثالوثُ القدوسُ، ارحمْنا. �ا ربُّ اغْفُرْ 
خَطا�انا. �ا سیِّد تَجاوزْ عَنْ سَیِّئاتِنا. �ا قُدّوسُ اطَّلِعْ 

 سْمِكَ.واشْفِ أمْراضَنا، مِنْ أَجْلِ ا

All Holy Trinity, have mercy on us. Lord, cleanse us 
from our sins. Master, pardon our iniquities. Holy 
One, visit and heal our infirmities, for Thy Name’s 
sake. 

 Lord, have mercy. (thrice) (ثلاثاً) �ا ربُّ ارْحَم.

ــدُسِ، الآنَ و�ــلَّ أوانٍ المَجــدُ لــلآبِ والابــنِ والــروحِ ال قُ
 و�لى دهرِ الداهر�نَ. آمین.

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy 
Spirit; both now and ever, and unto ages of ages. 
Amen. 

ــــأتِ  سِ اســــمُكَ، ل� ــــماواتِ، لِیتقــــدَّ أ�انــــا الــــذي فــــي السَّ
ــماءِ �ــذلِكَ علــى مَلَكوتُــك، لِــتَكُنْ مشــیئَتُكَ َ�مَــا فــي ال سَّ

الأرضِ، خُبْزَنـا الجَــوْهَرِيّ أعْطِنَـا الیــومَ، واتْـرُكْ لَنَــا مــا 
علَیْنا، �ما نَتـرُكُ نَحْـنُ لِمَـنْ لَنـا عَلَْ�ـهِ، ولا تـُدْخِلْنَا فـي 

نَا مِنَ الشر�ر.  تَجْر�ةٍ، لكن نَجِّ

Our Father, Who art in heaven, hallowed be Thy 
Name. Thy kingdom come; Thy will be done on earth 
as it is in heaven. Give us this day our daily bread; and 
forgive us our trespasses, as we forgive those who 
trespass against us, and lead us not into temptation, 
but deliver us from evil. 
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كَ المُلْكَ، والقُوَّةَ، والمَجْدَ، أیُّها الآبُ والإبنُ لأنَّ لَ الكاهن: 
 والروحُ القُدُسُ، الآنَ و�لَّ أوانٍ و�لى دهرِ الداهر�ن.

Priest: For thine is the kingdom, and the power, 
and the glory, of the Father, and of the Son, and 
of the Holy Spirit, now and ever and unto ages of 
ages. 

 .Choir: Amen آمین.الجوقة: 

 RESURRECTIONAL APOLYTIKION طرو�ار�َّة الق�امة �اللحنِ الراِ�ع
IN TONE FOUR 

إنَّ تِلْمیذاتِ الرَّبِّ تَعَلَّمْنَ مِنَ المَلاكِ الكَرْزَ �الق�امَةِ 
سُلَ  ، وخاطَبْنَ الرُّ يَّ البَهِج، وطَرَحْنَ القَضاءَ الجَدِّ

راتٍ وقائِلاتٍ: سُبِيَ المَوْتُ وقامَ المَس�حُ الإلهُ، مُفْتَخِ 
 ومَنَحَ العالَمَ الرَّحْمَةَ العُظْمى.

Having learned the joyful message of the 
Resurrection from the angel the women disciples of 
the Lord cast from them their parental 
condemnation. And proudly broke the news to the 
Disciples, saying: Death hath been spoiled; Christ 
God is risen, granting the world Great Mercy. 

ل�اللحنِ  یر�اسِیلِیُوس الكَبِ لقدّ�س اطرو�ار�َّة   APOLYTIKION OF ST. BASIL THE GREAT الأوَّ
IN TONE ONE 

إلى ُ�ـلَّ الأرْضِ  . المَجدُ للآبِ والابنِ والروحِ القُدُسِ 
ــكَ، أیُّهــا الأبُّ ال�ــارُّ ذَهَــبَ صَــوْتُكَ الــذي  ــةِ أقْوالَ القابِلَ
دْتَ العَقائِـدَ تَحْدیــداً یَلیــقُ �ـا�، وأعَْلَنْــتَ طَب�عَــةَ  ِ�ـهِ حَــدَّ
فْـــــتَ أَخْـــــلاقَ الَ�شَــــر، �ـــــا ذا الكَهَنـــــوتِ  الكائِنــــاتِ، وثَقَّ

عْ إلـــى ال مســـ�حِ الإلـــهِ فـــي المُلـــوِ�يِّ �اســـیلِیوس. فَتَشَـــفَّ
 خَلاصِ نفوسنا.

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy 
Spirit.  Thy sound hath gone forth into all the earth, 
which hath received thy word. Thereby thou hast 
divinely taught the Faith; thou hast made manifest 
the nature of all things that be; thou hast adorned 
the ways of man. O namesake of the royal 
priesthood, our righteous Father Basil, intercede 
with Christ God that our souls be saved. 

ل�اللحنِ  ةانَ تَ خِ العید ة ار�َّ طرو�َ   APOLYTIKION OF THE CIRCUMCISION OF الأوَّ
CHRIST IN TONE ONE (**While Gabriel was saying**) 

أَیُّهــا   الآنَ و�ــلَّ أوانٍ و�لــى دهــرِ الــداهر�نَ. آمــین.
ــــــهٌ ِ�حَسَــــــبِ  ــــــكَ وأنــــــتَ إِل الــــــرَّبُّ الجَز�ــــــلُ التحَــــــنُّنِ، إِنَّ
الجَـــوْهَرِ، قَـــدِ اتَّخَـــذْتَ صـــورَةً َ�شَـــرِ�َّةً بِـــدونِ اسْـــتِحالَة. 

ــــر�عَةَ، قَبِلْــــتَ �اخْتِ�ــــارِكَ خِتانــــاً َ�شَــــرِ��ا و� ذْ أتْمَمْـــتَ الشَّ
ــــ ــــيْ تَنْسَ ــــاعَ أهوائِنــــا. لِكَ ــــلَ قِن ســــومَ الظلِّ�َّــــةَ، وتُز� خَ الرُّ

فَالمَجْـــدُ لِصَــــلاحِكَ، المَجْــــدُ لِحَنانِـــكَ، المَجْــــدُ لِتَنازُلِــــكَ 
 الذي لا یوصَفُ، أیُّها الكَلِمة.

Both now and ever, and unto ages of ages. Amen.  Our 
human form hast Thou taken on Thyself without 
change, * O greatly-compassionate Master, though 
being God by nature; * fulfilling the Law, Thou 
willingly * receivest circumcision in the flesh, * 
that Thou mightest end the shadow and roll away * 
the veil of our sinful passions. * Glory be to Thy 
goodness unto us. * Glory be to Thy compassion. * 
Glory, O Word, to Thine inexpressible 
condescension. 

 THE DISMISSAL الخَتم

 .Deacon: Wisdom .حِكْمَةٌ الشمّاس: 

 .Choir: Father, bless �ارِك �ا أب.الجوقة: 

المَس�حُ إلهُنا، الذي هو مُ�ارَكٌ ُ�لَّ حینٍ، الكاهن: 
 الآنَ و�لَّ أوانٍ و�لى دهرِ الداهر�ن.

Priest: Christ our God, the Existing One, is blessed, 
always, now and ever, and unto ages of ages. 

نَ المُسْتَق�مَ الرأي، آمین. لِیُوَطّدِ الرَّبُّ الإلهُ الإ�ماالجوقة: 
 مَعَ جَم�عِ المَس�حیینَ الأُرْثوذُكْسیینَ إلى الأبَدِ، آمین.

Choir: Amen. Preserve, O God, the holy 
Orthodox faith and all Orthodox Christians, unto 
ages of ages. Amen. 

 .Priest: Most-holy Theotokos, save us أیّتُها الفائقُ قُدسُها والدةُ الإلهِ خَلِّصینا.الكاهن: 

�ا مَنْ هِيَ أكرَمُ مِنَ الشارو��مِ، وأرفَعُ مجداً الجوقة: 
�غیرِ قِ�اسٍ مِنَ الساراف�م، التي مِنْ دونِ فَسادٍ وَلَدَتْ 

م.  كلِمَةَ الله، حقاً أنَّكِ والدةُ الإلهِ إّ�اكِ نُعَظِّ

Choir: More honorable than the Cherubim, and more 
glorious beyond compare than the Seraphim, thou 
who without corruption didst bear God the Word and 
art truly Theotokos: we magnify thee. 
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